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ABSTRACT 

 

Sulistianingseh, 2018. The Afro-American Dialect used by Two Main Characters 

of Black Woman in Stockett’s The Help. Thesis. English Department, 

Faculty of Arts and Humanities. The State Islamic University of Sunan 

Ampel Surabaya. Advisor: Prof. Dr. Zuliati Rohmah, M.Pd. 

 

Key words : African American Vernacular English, literary dialect, The Help 

 

This study discusses how dialectal speech is reflected in written text. The 

main interest of this study is the exploration of the use of African American 

Vernacular English in written literature in American novel; The Help (2009) by 

Kathrin Stockett as a field of investigation. There are two research problems 

proposed in this study; what are the patterns of dialect used by Aibileen and 

Minny in the novel of The Help? And what are the cultural elements reflected in 

Aibileen‟s and Minny‟s utterances in The Help? The method that is used in this 

study is qualitative research using the technique of content analysis. This method 

is chosen since it is suitable to uncover the pattern of AAVE and the cultural 

element inside it. Thus, the writer read the novel especially the text related to 

Aibileen‟s and Minny‟s utterances from the first until the sixteenth chapters as the 

data of this study. The analysis of the AAVE pattern uses the theory of AAVE by 

Peterson in Karvonen (2009) while the cultural element is in Iles (2014). The 

result of this study shows that AAVE patterns do not appear all in the text. 

 Firstly; there are ten grammatical patterns in this study from the eleven 

grammatical patterns in Peterson theory. Secondly in phonological features, from 

the two features that are accessible to find in a written form; the unstressed 

syllable deletion and initial th change, the writer just finds one feature that is the 

unstressed syllable deletion. Thirdly, in the vocabulary variation, the writer finds 

four words that indicate as AAVE unique dialect such like “whack”, “spec”, “Sho 

nuff”, and “doo-doo”. In conclusion, Aibileen possesses more dialect 

characteristics than Minny. All the features appear 157 times in Aibileen 

utterances while those appear 113 times in Minny‟s utterance. The second 

discussion, the representation of cultural elements in The Help shows that from 

six cultural elements in Iles (2014) the writer just finds four cultural elements; 

riddles, sorcery, anecdotes, and saying. The most often apparent feature of cultural 

element that exists in „The Help‟ is saying since it is used by Stockett in The Help 

to reveal the folkloric belief. All in all AAVE dialect can be applied in the novel 

and it can be identified not only in spoken but also in written. Furthermore, the 

discussion of cultural elements in this study can provide the cultural background 

of the user and social parameters that characterize the dialect user as gender, age, 

and social status.  
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background of the Study 

Language can be said as the key to communicate with others, in which is 

not only in the forms of written language but also in spoken language. It can be 

called language if others can understand our speaking. The understanding of 

speaking process is affected by the meaning of words. Some words have a unique 

characteristic in meaning. The meaning of words in one area might be different 

with others, because there are many different languages in this world that the 

language is different in each part of the world. Then this difference can be caused 

by the geographical factor. This factor can be called dialect as the variety of 

language. 

Dialect is a variety of language used by speakers in particular group, it still 

can be understood by the other varieties (Wardhaugh,1972:191). Wardaugh also 

stated that phonology is one of the types of variation within the dialect. Then the 

writer can conclude that dialect is language that is used by group of people and it 

means that it can be said dialect if it is understood by other dialect user, the dialect 

is also different from its phonological factors. Furthermore, a dialect is 

distinguished by its vocabulary, grammar, and pronunciation. Where a distinction 

can be made only in terms of pronunciation, the term accent is appropriate, not 

dialect. Then there are three kinds of dialect. They are regional dialect, social 

dialect and personal dialect. Regional dialect is distinctive varieties of language 

that happens because of the geographical region and it has its own characteristics. 
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Social dialect is varieties of language associated with different social groups, 

status, religion, and ethnicity. Then, personal dialect is the language of individual 

speaker with its unique characteristics. In this case, the writer limits the analysis 

which focuses on the social dialect. This study is part of social dialect since the 

novel that is used in this study presents the using of AAVE dialect by a group of 

people, a group of Black maids who stay in Jackson Mississippi.  

Some researches about dialect have been done by some researchers. First, 

Edensor (2009) studied dialect in films. His study found that the dialect in South 

Yorkshire did show some changes but the changes did not affect all features in the 

same way. His research is only focus on two matters: the first is to describe the 

dialect found in the films and the second is to describe any changes in 

grammatical and lexical changes. Second, Rittmayer (2009) also did a study about 

dialect in film. He  presents a series of issues in translation that are particularly 

important or problematic in the translation of film, including the translation of 

slangs, dialects, accents, and the use of multiple languages within a single film. 

He only explains some challenges in the translation of film and the incorporate 

colloquialisms form across many dialects.  The next study was done by 

Lutfiansyah (2015) and Hasanah (2016) which mainly focused on Southern 

dialect. They found social types of Southern dialect used by White people in 

films. Lutfiansyah (2015) added her discussion with the description of the effect 

of using the dialect while Hasanah added his discussion with the description of the 

significance of the Southern dialect.  
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The four previous researches used films or movies as the media in 

conducting the research. Unlike those researches, this present research uses a 

novel as the source of data to be analyzed. Indeed, this present research shows 

how the dialect can be investigated in the text.  

 A dialect is traditionally reflected in spoken language, not written 

language. However, there are some examples of literary works showing an 

attempt to represent a non-standard variety of a language in written literature such 

as the study which is done by Ningrum, 2014 and Santika (2014). They analyze 

the novel as their data sources. Ningrum (2014) focused on the discussion about 

African American English dialect and slang language used by Jim and Huck. She 

explained the characteristic of AAVE dialect. On the other hand, Santika (2014) 

focused on Southern dialect. She limited her study on the individual dialect 

(idiolect) that is used by Rubeus Hagrid, one of the characters in the novel whose 

dialect is different from other characters. Both of their studies were talking about 

the characteristics of dialect (including phonology, grammar and vocabulary) and 

the significance of the dialect.  

The studies of Ningrum (2014) and Santika (2014) explained how dialect 

can be analyzed inside the written text. Moreover, the dialect in the text can 

represent the social background of the characters. It also helps the readers to 

understand more about the different characteristics of each character in the text. 

Therefore, the writer is interested in conducting the same issue but with the 

different novel. Even though this present research has the same focus on the 

discussion of African American dialect as in Ningrum (2014), but the writer adds 
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the explanations with the discussion of cultural elements that are represented in 

Aibileen and Minny dialogues. In addition, the writer is interested in finding the 

cultural elements of literary dialect to help her in identifying the significance of 

the dialect. By looking at the cultural elements; the writer wants to show that the 

dialect can symbolize the background of the user, where they come from or who 

they are. It means that the dialect in the novel has a relation with sociolinguistics 

and cultural perspectives in literary dialect analysis.  

Dialect in literature is called literary dialect. It is the implementation of 

nonstandard spellings that is generally used in novels and short stories with the 

aim to provide and reveal a real picture of an authentic speech to readers. Dialect 

that is used in literature is written another way in a standard form with the purpose 

of getting a large and distinctive readership, literate and illiterate ones (Iles. 

2014:17). According to Ives in Iles (2014:17), literary dialect is considered as a 

means “to represent a speech in writing that is restricted regionally, socially or 

both”. That is, dialect in literature is used by the author to reveal a character’s 

regional or social status and at the same time by providing an exact picture of the 

original speech of each character. 

Cultural elements or folkloric beliefs are still presented in some regions 

and societies which are part of the African American culture of that time. They are 

including riddle, sorcery, superstition, anecdotes, saying and proverb. The cultural 

aspects come together with the dialect of the user. This aspect is part of culture 

because culture is often embedded and transmitted through stories, whether they 

are appear as learning devices, or whether they appear more subtly, for example in 
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humors, jokes (anecdotes), superstitions, sayings, and riddles. It means how 

people react is symbolizing something; it can symbolize where they come from or 

who they are.  

The primary source of this study is The Help novel which is originally 

written in English. It contains samples of dialects as the written representation of 

dialectical speech. The Help is a 2009 novel on the experiences of Black women 

in Jackson in the 1960s. The Black women are Aibileen Clark and Minny 

Jackson. They speak an Afro-American dialect. The dialect was used only for the 

black characters and not for the white characters. They speak the language in 

which it is categorized as the lower class in the view of White people. This story 

is written by a White woman who decided to use an Afro-American dialect. Black 

people are looked down upon by the rich White people of Jackson: they are 

required to use their own toilet, are not allowed to do their grocery shopping at the 

same supermarket as the White people and are considered unhygienic (Tempert, 

2012:4).  

This study uses The Help novel since it provides various cultural elements 

that are written in vernacular variety and known as African American Vernacular 

English. Furthermore, this study takes an interest in how dialects work in written 

text or it can be called literary dialect. On the other hand, literary dialect analysis 

tends to be unavailable if the study neglects the cultural side which is necessary to 

the linguistics study and social background. Therefore cultural aspect and literary 

dialect are analyzed thoroughly to describe the communication pattern and 

meaning in this study. Moreover, the identification of the data from the main 
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characters in the novel are related to the cultural aspect of the main characters 

utterances such as the belief in sorcery, superstition, anecdotes, riddle, saying and 

proverb.  

 

1.2Research Problems 

1. What are the patterns of dialect used by Aibileen and Minny in the novel 

of The Help? 

2. What are the cultural elementsreflectedin Aibileen and Minny’s utterances 

in The Help? 

 

1.3 Objectives of the Study 

1. To investigate how the patterns of dialect used by Aibileen and Minny that 

occur in The Help Novel. 

2. To describe the cultural elementsthat is reflected in Aibileen and Minny 

utterances in The Help Novel. 

 

1.4 Significance of the Study 

This study aims to have the benefit both theoretically and practically. 

Theoretically, the writer expects this study is able to help the readers knowand 

understand the pattern of African American dialect and the meaning of each word 

which isanalyzed in this study. Therefore, the reader is hoped to understand the 

pattern of African American dialect and the meaning of it when they find it in 

another source. Practically this study is expected to become an additional 

knowledge and stimulate the students in studying linguistic field especially those 

that are related to sociolinguistics study in the field of language variety in the 



 

    digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id   

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

7 
 

study of dialect. This study is also hoped to be able to become an additional 

reference for further researchers who are interested in African American 

Vernacular English.   

 

1.5 Scope and Limitation of the Study 

The scope of this study is African American English dialect that is used by 

Aibileen and Minny in The Help novel. The novel consists of thirty four chapters, 

and the writer analyzes from the first until the sixteenth chapters as the data of this 

study. The study focuses on Aibileen and Minny, whose dialect is very distinctive 

from other characters in the novel. The analysis is centered to find the pattern of 

grammar, vocabulary, and phonology features of those two characters and the 

cultural elements inside it. One might address the weakness of this research is the 

data source of the study is derived from written text not spoken text. However, in 

the focus of phonological feature, the variety may be seen in the dropping of 

initial and final letters of words and point out the main differences in term of 

pronunciation.  

 

1.6 Definition of Key Terms 

Dialect is defined as a linguistic phenomenon that is often regarded as a 

non-standard variety used by lay people. Dialects differ from one 

another according to grammar, pronunciation and vocabulary (Iles, 

2014: 4). 

African American English is a variety of English used commonly by black 

people in the United States. However, this variety cannot be described 
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only racially since not all black Americans speak this variety of 

English, there are also people who do not belong to the American 

society but may still use it (Iles. 2014:16).  

Kathryn Stockett is a newcomer to the literary genre of Southern fiction, 

was born in 1969 and raised in Jackson Mississippi. Her geographical 

birthplace and firsthand knowledge of the South and its historical 

legacy of slavery and racism have provided her with the background 

needed to follow the Southern tradition of literature.( Tempert, 2012:3) 

Language Variety is a set of linguistic forms used under the specific social 

aspects with a distinctive social distribution. Variety is therefore a wide 

term which includes different accents, different linguistic styles, different 

dialects and even different languages which contrast with each other for 

social reasons (Holmes, 2013: 6). 
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CHAPTER II 

 

REVIEW OF LITERATURE 

 

2.1 Language 

Language can be said as the key to communicate with others, in which is not 

only in the forms of written language but also in spoken language as what 

Wardhaugh (2006:1) notes that the language is a system of communication that is 

used by people in speaking with other people. It is the knowledge of rules and 

principles and of the ways of saying and doing things with sounds, words, and 

sentences, rather than just knowledge of specific sounds, words, and sentences (2). 

People as the subject in doing the social activity know at least one language. 

It can be called a language if others who know the language can understand our 

speaking. This means people have the ability to produce sounds which signify 

certain meanings and understand what the other users speaking as what Fromkin, 

Rodman and Hyams (2003: 8) stated:  

When people know a language, they know the words in that 

language, that is, the sound units that are related to specific 

meanings. 

The quotation above means that in understanding the knowledge of language 

people will be able to combine words to form phrases, and phrases to form 

sentences. Moreover, people will know how to produce and understand new 

sentences (12). A language, then, consists of all the sounds, words, and infinite 

form of sentences.  
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The explanation above has discussed the definition of language and the 

ability of people in knowing a language, the sounds and the words. After knowing 

them then people will know the rules for their combination. The rule in using the 

language is known as grammar of a language which develops when you acquire 

the language and includes the sound system or phonology, the structure of the 

words or morphology, the way the words are combined into phrases and sentences 

or syntax, the ways in which sounds and meanings are related or semantics, and 

the words or lexicon The sounds and meanings of these words are related in an 

arbitrary term (28). All in all language is a system that relates sounds with 

meanings. When you know a language you know this system.  

 

2.2 Language Variation 

Language variation is used by speaker in the society to say something in the 

same language differently. This variety includes different accents, different 

linguistic styles, different dialects and even different languages.  Holmes (2013: 2) 

stated that languages provide a variety of ways of saying the same thing such as 

greeting, describing things, and paying compliments.  

Linguistic variation can provide the social information. It is because the 

choice of people in using language will illustrate their social factors, such as the 

relationship between the speaker in certain situation, and how the speaker’s 

feeling toward the hearer. Language choice of people deals with their social 

background and geographical background of the language user. This lead the user 

has different types of linguistic variation include word choice or vocabulary, and 
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other linguistic factor; sounds (phonology), word-structure (morphology), 

grammar and syntax and vocabulary as what stated by Holmes: 

 Linguistic levels have a variation to offer the user of language a 

choice in the way of saying the same thing and have the different 

linguistic style in different social context (4).   

Language variation, then, is simple defined as a variation that is used by the 

language user in their language with its own characteristic. This variation means 

that there is more than one way of saying the same thing; speaker may vary in 

pronunciation (accent) word choice (lexicon) or morphology and syntax 

(grammar). Moreover, this variety includes in different accents, different 

linguistic styles, different dialects and even different languages. 

 

2.3 Dialect  

Dialect is a part of language variation. Commonly, a dialect is defined as a 

linguistic phenomenon often regarded as a non-standard variety used by lay 

people. The Oxford Dictionary of the English Language defines a dialect as: “a 

particular form of language which is peculiar to a specific region or social group”. 

This definition means that a dialect is a variety of language which is used by a 

particular group of people and the particular form is distinguished it from other 

varieties in terms of phonology, grammar and vocabulary. 

People from different social and geographical background will have the 

difference characteristics in saying the same language because the way people 

speak a language is influenced by their origin and first learning knowledge as 

what Trudgill (1944:2) stated that people speak different kinds of language is 
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depending on what kind of social background they come from.  It means that 

people from different country may speak the same English, but the way they 

speak the language will be different because of their geographical and social 

background. The people A may speak the same English word with the people B 

but their way of pronouncing the words are different. This different is called 

accent: the different in which occurs in the phonological variation: 

Accent refers to the way language user pronounces a word which is 

phonologically or phonetically different from other varieties. 

Dialect, on the other hand, is a variety which is grammatically, 

lexically and phonologically different from other varieties 

(Trudgill, 2004:5).  

Difference geographical area will cause the difference way of saying the 

same language, even the difference group in the same region may have the 

differences in using the same language as well. Moreover individual speaker 

sometimes has the own unique characteristic in using the same language which is 

different with other people. This is called idiolect.  

All languages are analyzed into a range of dialects, which reflect the regional 

and social background of the speakers. It means everyone speaks a dialect - 

whether urban or rural, standard or non-standard, upper class or lower class. And 

no dialect is thought of as 'superior' to any other, in terms of linguistic structure, 

though several are considered prestigious from a social point of view. 

All in all, the dialect is simply said to have parts of linguistics features. The 

features itself are included in the phonology features, grammatical variation, and 
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vocabulary variation. It means that dialect has a specific attribute that 

differentiates it from others.  

 

2.3.1 Dialect VS Standard Language 

A standard language is a dialect which has been chosen by the 

government and this is done by standardizing its phonology, morphology, 

grammar, spelling and vocabulary. It can be called as a national, official 

language (Iles, 2014: 6). It means that a standard language is a language with 

its phonological features, morphological rules and vocabulary which had been 

standardized by the government. Trudgill (1994) stated that dialects are 

similar to standard ones and are not considered as incorrect or correct good or 

bad forms of speech. All forms of dialect are used by different groups of 

people in a society according to specific situations (2). This means that the 

standard language is used in formal situations, generally associated with high 

status, while the non-standard variety is used by a lower-class. This non 

standard language is associated with the less prestigious groups but it has no 

negative connotation. The differences between the standard language and 

dialect are stated in this table below: 
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*The differences between Dialect and Standard in Iles (2014:7) 

 

In general, both dialect and standard language have their own specific 

functions in its practice. The distinction between dialect and standard 

language occurs at the phonological, morphological and syntactical levels. 

But at the same time, many features of standard languages are shared with 

dialect. 

 

2.3.2 African American Vernacular English 

African American English is a part of language varieties which is 

usually spoken by most African American. It is also referred to African 

American Vernacular English (AAVE), Black English, and Ebonics. The 

term AAVE is generally used to refer to the non-standard English spoken by 

lower-class African Americans or black people in the United States.  In 

another hand, the term vernacular distinguishes those Blacks who do not 

speak Standard American English from those who do. However, Iles (2014) 
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points out his view toward the subject who speaks AAVE cannot be described 

racially since not all black Americans speak this variety of English, there are 

also people who do not belong to the American society but may still use it. 

Therefore, a number of people employ only a few features of this variety like 

vocabulary, so it is not an easy task to describe who really speaks it (16). 

AAE refers to the variety that is spoken by African Americans who are 

the members of the working class and regarded as social dialect. Green (2002: 

06) gives the list of labels for the naming of the variety as stated below: 

Negro dialect 

Nonstandard Negro English 

Negro English 

American Negro speech 

Black communications 

Black dialect 

Black folk speech 

Black street speech 

Black English 

Black English Vernacular 

Black Vernacular English 

Afro American English 

African American English 

African American Language 

African American Vernacular English (AAVE) 
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The last four are more commonly used today. However, the word 

‘Black’ may also still be heard.  Many researchers choose to use African 

American English, while others prefer to use African American Vernacular 

English (AAVE) and African American Language; they are all referring to 

the same variety.This variety is known has the own characteristic in 

phonological, morphological, and syntactic features, as well as vocabulary as 

what stated by Green (2002): 

AAVE is a variety that has set phonological (system of sounds), 

morphological (system of structure of words and relationship 

among words), syntactic (system of sentence structure), 

semantic (system of meaning) and lexical (structural 

organization of vocabulary items and other information) 

patterns. So when speakers know AAE, they know a system of 

sounds, word and sentence structure, meaning and structural 

organization of vocabulary items and other information (01). 

In this section Holmes (2016:188) describes some grammatical 

features of African American English which can be identified from the 

Following structures: 

a. Absence of copula, the verb to be. 

Example : 

 

 

 

African American Standard American 

you right you are right 

he wrong He is wrong 
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b. The use of “invariant be”, the use of the form be as a finite verb form. 

This structure is used to signal recurring or repeated action: 

Example :  

 

 

 

 

 

 

  

 

c. Multiple negations 

A final illustration of distinctiveness of the ethnic variety is provided 

by the following examples as multiple negations: 

Example :   

  

 

 

 

 

The examples above show that the African American English sentences 

contain more than one word to mark the negation.  

Clearly the grammar of AAVE has some features which simply do not 

occur in the grammar of White Americans. Most of AAVE speakers simply 

use those features more frequently than most of White Americans. From 

those characteristic of AAE features above, the researcher analyzes based on 

The Help novel, but those features do not occur in every utterance of every 

word that is used by Minny and Aibileen.   

African American Standard American 

I nod, wishing I hadn’t said nothing. 

(Stocket, 2009: 9) 

I nodded, wishing I hadn’t 

said. 

He don’t never go nowhere He never goes anywhere 

African American Standard American 

She often be here She is often here 

She be at school on weekdays She is always at school on 

weekdays 
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2.4 Dialect in Written Text (Literary Dialect) 

In this part some of the most basic contemporary features of African 

American Vernacular English are demonstrated. I use the theory of AAVE by 

Peterson in Karvonen (2009) who has researched about dialect in fiction text. 

There are eleven features of grammatical features and two phonological markers 

are demonstrated in this study related with the theory of AAVE dialect in the text. 

Dialect in literature is called literary dialect. It is the implementation of 

nonstandard spellings generally used in novels and short stories with the aim to 

provide and reveal a real picture of an authentic speech to readers. Dialect that is 

used in literature is written another way in a standard form with the purpose of 

getting a large and distinctive readership, literate and illiterate ones (Iles. 

2014:17). According to Ives in Iles (17), literary dialect is considered as a mean 

“to represent in writing a speech that is restricted regionally, socially or both”. 

That is, dialect in literature is used by authors to reveal a character’s regional or 

social status and at the same time by providing an exact picture of the original 

speech of each character. 

The examples of dialect in written text such as the phonological features 

which occur in Aibileen dialogue are wrong spelling and omission of syllables: 

“raise you chillums” (Stockett 2), “bout Law” (meaning about Lord: 27), ―”a 

young‘un” (meaning a young one: 109). Another morphological feature is double 

negatives, often with ain‘t as the auxiliary verb: “I don‘t mean nothing 

disrespectful” (84); “there ain‘t nothing Miss Leefolt scared of more” (99). 

Overall, Aibileen uses various verb forms quite freely; sometimes she uses the 
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third person singular is for various persons and multitudes “I‘s ,you is kind, ladies 

is here,” (93); “here we is,” (408), sometimes she omits the third person singular 

suffix –s in present tense “she don‘t reach you, she look after you kids” (25).  

To sum it all up, Dialect is usually used in everyday conversation by 

groups of people to share their needed while it is used by the authors in literary 

works; it is the way to represent certain features to the reader. Thus, the author has 

some difficulties about showing the exact features and the different aspects of the 

dialect that he is going to apply in his literary works (Iles, 2014:18). 

Stockett used dialect in The Help novel and the writer can analyze the 

dialect even it is in written text. The following are some of the most basic 

contemporary features of African American English by Peterson in Karvonen 

(2009): 

 

2.4.1 Grammatical Features of AAVE 

There are several grammatical features in African American 

Vernacular English. However, for the purposes of this study only eleven of 

them were chosen. The chosen elements are according to Peterson in 

Karvonen (2009), as well as, some unique markers of AAVE. 

a. In the present tense the verb is not marked, thus, the same form serves for 

all persons and number. Also, there is the absence of third person –s. 

“She do. He run to the store. (In Standard English ‘She does. He 

runs to the store.’)” 

b. There is an absence of copula in the present tense, as well. 

“She walking too fast. (‘She is walking too fast.’)” 
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c. To indicate recent past African American English uses ‘done + verb’ 

form. 

“That’s the second time he done told me that. (‘That’s the second 

time he has told me that.’)” 

d. Remote past is indicated with BEEN, which equals ‘has been’ in 

Standard English. However, sometimes it can be written BIN. 

“ My friend been ill. (‘My friend has been ill.’)” 

“I BIN knew that. (‘I have known that for a long time.’)” 

e. Future BE, BE+will, using BE as ‘will be’ is used in Standard English. 

“Just let me wait for my mama. You know she be getting home 

soon. (‘she will be getting home soon.’)” 

f. Habitual BE 

In habitual BE the use of BE expresses a condition or event that occurs 

frequently.  

“I be tired. (‘I’m always tired’)” 

g. However, if the condition is not recurring or repeated, then there is no BE 

and no copula: 

“She tired. (She is tired right now.) The coffee cold. (The coffee is 

cold now.)” 

h. Negation 

In AAE multiple negators can be used in a single sentence. 

“Ain’t nothing you can’t do. (‘There isn’t anything that you can’t 

do.’)” 
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There is, also, the use of ain’t in AAE to negate a sentence with copula 

deletion or to negate a sentence in the past tense. 

“ They ain’t going to the show. I ain’t know the girl. (‘They aren’t 

going to the show. I didn’t know the girl.’)” 

i. Questions 

Question is not using auxiliaries at the beginning of sentences. 

“You know his name? (‘Do you know his name?’)” 

However, DO can be used in a sentence initial position but then it denotes 

habitual action. 

Do it be dark? (‘Is it usually dark?’) 

j. Genitive marking 

There is no possessive –‘s marker used in AAE. 

“That’s my mama house. (‘That is my mother’s house.’)” 

k. Dative pronoun hisself 

The masculine third person’s dative pronoun in African American English 

is ‘hisself’’ rather than ‘himself’ as in Standard English. 

(Peterson in Karvonen, 2009) 

 

2.4.2 Phonological Markers of AAE 

Phonological markers are a crucial feature of African American 

English. Exploring some of them in this study is important because the 

dialogue is in the form of the texts. Here only two features are characterized, 
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because the analysis is done to texts. These features were chosen because they 

are accessible to find in a written form. 

a. Unstressed syllable deletion 

An unstressed syllable is deleted from initial and middle syllables. 

“about _ ‘bout; government _ gov’ment.” 

b. Initial [th] change 

Especially with voiced fricatives the initial [th] becomes [d] 

“those _ [douz]; these _ [diz]” 

Peterson in Karvonen. (2009) 

 

2.4.3. Vocabulary Variation 

The use of AAVE is much difference from Standard English which 

commonly called as bad English. Differences in vocabulary are one aspect of 

dialect diversity which people notice readily and comment on quite 

frequently.  They are certainly common enough as markers of the differences 

between geographical areas or regions 

The way people talks have something to do with their social position or 

level of education. Everyone has developed a sense of values that make their 

language seem different, it can seem ‘high' and 'low', some features of 

vocabulary and grammar 'refined' and others 'uneducated'. The example of 

this is like the word ‘ndas’ in javanese language which is usually used by 

uneducated people and it is called as ‘ngoko’ or ‘impolite’. The word ‘ndas’ 



 

    digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id   

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

23 
 

 
 

means ‘head’, however the higher status of people prefer to use more polite 

word such as ‘sirah’.  

Languages, as well as dialects, can convey geographical information 

about their speakers as stated by Crystal that the variation of language can be 

seen if people complete a test sentence using different language names: 'If 

they speak —, they must be from —.' If the first blank is filled by 

'Indonesian', the second blank will almost certainly be filled by 'Indonesia' 

(24). The same matter is used in the using of the word ‘finish’ in Javanese 

region. In Jombang, people will say it ‘mari’, while in Kediri; people will use 

the word ‘bar’. On the other hand, if people heard one person say He done it 

and another say He did it, it would refer to them as using different dialects, 

because a grammatical difference is involved. Similarly, the choice between 

wee bairn and small child is dialectal, because this is a contrast in vocabulary. 

2.5 Dialect Representation of Cultural Elements in The Help 

The novel of The Help is full of cultural elements or folkloric beliefs that 

are still present in some regions and societies which are part of the American 

culture of that time, among these, riddles, superstition, the belief in sorcery, myth 

and legend as they are described in the following table: 

Cultural elements in the novel 

Riddle 

Sorcery 

Superstition 

Anecdotes 
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The table above highlights the main cultural elements used in The Help 

novel which summarizes the character’s folkloric beliefs and traditions. 

 

2.5.1. Riddles 

A riddle is a sentence or a question which has double meaning and 

considered as a puzzle to be solved. In the past, many riddles were regarded 

as humor rather than intellectual. Yet, the modern form of riddles emerged in 

Middle Ages from travelling entertainers were also used to provide 

information secretly. 

Riddles are mysterious questions that are difficult to solve or that have 

no clever answer and their purpose is to trick the listener about its meaning. 

Today, riddles appear in all forms such as: funny, serious, hard, simple, and 

for all grades. For example, a riddle for kids is very different from many 

riddles for adults. It is part of the folklore of more cultures and then a source 

of entertainment and joy for kids, young and old ones. As stated by Peek and 

Yankah (2004:131): 

Riddles were always an adjunct of folktaling under the 

supervision of an adult. However, today riddles are performed 

separately from tales, usually by children, mostly at school. 

Riddles, on the other hand, do not occur in everyday speech. Abraham 

(1968) says that riddle is a device used to entertain by formulaically creating 

Saying  

Proverbs 
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confusion (902). This confusion exists since riddle confuses by posing 

enigmatic questions. The riddle does not eventually clarify by providing an 

answer as well as a question. 

 

2.5.2. Sorcery 

The belief in sorcery is another aspect among the cultural elements 

which are in the novel. Sorcery is the practice and the use of a person who is 

supposed to exercise supernatural powers through the assistance of evil 

spirits, black magic and witchery, as stated by Peek and Yankah (2004): 

Sorcery is negative magic that encourages natural forces to act in 

abnormal ways (1027) 

This is dangerous as it disrupts others, such as any act of magic 

motivated by a desire to do harm to another person or to enrich oneself at the 

expense of another. Again Peek and Yankah (2004) stated: 

Sorcery is antisocial and illegal, and is therefore secretive, 

performed clandestinely and difficult to document (1027). 

Thus, sorcery is prohibited in most of religion belief, since it is caused 

other people’s harm. On the other hand, men are suspected of sorcery more 

oftenthan women, but anyone can learn it. Therefore, the fear of it tempers 

people’s social interactions.  

2.5.3. Superstition 

Superstition is also heavily presented in the novel since it is part of 

the folkloric beliefs of most regions. Superstition is the belief or the practice 
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which appears to be no rational substance. It is also defined by Peek and 

Yankah (2004): 

Superstition is an aspect of belief, and it is often connected with 

daily human experiences. It is found in all human cultures and 

can be linked with people’s attempts to apprehend mysterious 

experiences and happenings in the world, reflecting people’s 

curiosity about the future unknown realities (901). 

The quotation above shows that this termis mostly related with 

mysterious thing, and it reflects in all human cultures.  People are guided by 

their acceptance at mysterious and supernatural forces that invisibly affect 

their lives. The ones who use the term believe that they have certain 

knowledge or superior evidence for their own specific, philosophical, or 

religious convictions. Therefore, superstition may be ranged in terms of 

religious, cultural, and personal beliefs.  

In common usage, the term superstition connotes beliefs about 

phenomena that people often find difficulty to explain in rational terms. In 

most regions and societies, certain objects and actions are supposed to be 

used in order to bring good or bad luck. Therefore, superstition is beliefs and 

practices that are apparently lacking a rational basis. 

2.5.4 Anecdotes 

Anecdotes is like other forms of stories, it is common and highly 

effective devices found throughout; literature, theater and even real life. 

Anecdotes make the conversations or dialogues more personal and 
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interesting. Gross (2006) stated that the word ‘anecdotes’ as the Concise 

Oxford Dictionary puts it, that of ‘a short account of an entertaining or 

interesting incident’ (8). To most people, an anecdote simply means a good 

story. On that definition, it can be about anyone or anything. Moreover, 

anecdotes are also dynamic; they can describe an interesting and entertaining 

incident. They are usually employed in a way that will make the audience and 

/or other characters laugh or think more deeply about the topic.  

2.5.5 Sayings  

A saying may be described as a phrase or sentence that particular 

people use in particular situations and it is said by famous and well-known 

persons. Saying is the most common features that are appeared in mostly 

human life. This is exist when the people get conversation with other people 

who are older or have an crucial status in society than those people 

2.5.6 Proverbs 

A proverb may also include pieces of advice, wisdoms and human 

experiences that are transmitted from one generation to another as Mieder in 

Iles states: 

A proverb is a short generally know sentence of the folk which 

contains wisdom, truth, morals, and traditional views in a 

metaphysical, fixed and memorizable form and which is handed 

down generation to generation. (51) 

Proverbs are traditional answers to recurrent ethical problems; 

they provide an argument for a course of action which conforms to 
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community values. They arise in the midst of conversation and are used 

by speaker to give a name to the ethical problem confronting them and to 

suggest ways in which it has been solved in the past.  

The use of proverb invokes an aura of moral rightness in a 

conversation. It may be used directly to teach or to remind and measure 

those who already know them. On the other hand, Robert in Peek and 

Yankah (2004) said that animals are the subject of a great many African 

proverbs and praises, such as “to see a lion is to escape from it” (8). The 

lion refers to supremely gifted hunters, whose prowess ad powers are 

such that they need hunt only an hour a day, even during seasons when 

game is most dispersed and difficult to find. 

2.6 The Help 

2.5.1 Kathryn Stockett’s Biography 

Kathryn Stockett was born in the 1970s in Jackson, Mississippi where 

a maid served her family for many years (Kelley). She graduated from the 

University of Alabama with a degree in English and Creative Writing after 

she moved to New York and worked for nine years in magazine publishing 

and marketing (Kathryn Stockett). The Help is her debut novel, which she 

started writing shortly after the events of 11 September 2001. It took her five 

years to find a literary agent who would take on her novel and it was first 

published in 2009 (Tempert, 2012:4). 

The white woman, Ms. Stockett, a native of Jackson, said that the idea 

of the novel came to her when she was living in New York. In The Help the 
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stories of three dynamic women deal with the problems of segregation and 

race relations taking place in Mississippi in the 1960’s. The African-

American Civil Rights Movement and the momentous historical events taking 

place at this time create a backdrop for a tale of loving compassion and 

sacrifice.  

Kathryn Stockett is a newcomer to the literary genre of Southern 

fiction. Her geographical birthplace and firsthand knowledge of the South and 

its historical legacy of slavery and racism have provided her with the 

background needed to follow the Southern tradition of literature. 

Stockett claims to have decided to use the dialect because it was a voice 

that was familiar to her, that made her feel like home and that she wrote it 

how she remembered it (Suddath). Two of the three main characters are black 

women who speak in the Afro- American vernacular and this dialect is 

present in nearly every sentence of the book.  

 

2.6.2 Synopsis of The Help 

The Help is a 2009 novel on the experiences of black women in Jackson 

in the 1960s. This story is written by a white woman who decided to use an 

Afro-American dialect. The Help describes the story of three women living in 

the state of Mississippi during the early 1960s. Black people are looked down 

upon by the rich white people of Jackson: they are required to use their own 

toilet, are not allowed to do their grocery shopping at the same supermarket 

as the white people and are considered unhygienic.  
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First protagonist character is Aibileen Clark who works for Miss 

Elizabeth Leefolt and takes care of Miss Leefolt's daughter, Mae Mobley. 

Mae Mobley is a two-year old girl who receives little love from her own 

mother. Throughout the story Aibileen repeatedly tries to teach the girl how 

to love and respect herself. The second protagonist character is Eurgenia 

Pheelan, also known as Skeeter, a young white woman and a university 

graduate with writing ambitions. She begins to write a book about the black 

helps of Jackson. She gets the first help from Aibileen then followed by 

Minny Jackson, Aibileen’s younger friend.The third protagonist character is 

Minny, a wife and a mother of five children. Minny first worked for Miss 

Walters and later for both Miss Walters and her daughter, Hilly. Then she 

works for Miss Celia Rae Foote after having problems with both Miss 

Walters and Hilly. Minny then attempts to teach Miss Celia how to cook, 

clean and do the laundry. 

In helping the Skeeter’s project, Minny is afraid of the possible 

consequences of the publishing novel. She worries if she will lose her job and 

she will no longer be safe in her own neighbourhood. In addition, she is afraid 

of her husband's bad temper if he knows her participation on Skeeter’s 

project.  However, the black community then belief and help the finishing of 

Skeeter’s book until the publishing agent, Elaine Stein, agrees to consider the 

book if Skeeter is able to find more than twelve helps to tell her about their 

lives as maids. Skeeter eventually manages to do so and not much later her 

book, called The Help, is published. The book soon becomes so popular (6). 
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CHAPTER III 

RESEARCH METHODOLOGY 

 

3.1 Research Design 

Research design is the specific procedures involved in the research 

process, including data collection, data analysis, and report writing. The method 

that was used in this study was qualitative research using the technique of content 

analysis. This method was chosen because it was suitable in the process of 

analyzing, finding and defining the meaning of AAE pattern in the novel. 

Moreover, the writer tended to analyze The Help by taking a deep concern to the 

utterances of Aibileen and Minny in the novel. Analyzing the utterances meant the 

writer read every single words and sentences uttered by Aibileen and Minny. 

According to Ary, Jacobs and Sorensen (2016), stated that The qualitative 

method deals with the data that are in the form of words or pictures rather than 

numbers and statistics. Data in the form of quotes from documents, field notes, 

and interviews or excerpts from videotapes, audiotapes, or electronic 

communications are used to present the findings of the study. The data collected 

were the participant experiences and perspectives; the qualitative researcher 

attempts to arrive at a rich description of the people, objects, events, places, 

conversations, and so on (425).Therefore, the writer used the qualitative method 

as the technique in conducting this research because the writer wanted to deep 

concern to the description in analyzing the utterances of Aibileen and Minny in 

the novel. 
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Then, the content analysis is a technique that enables researchers to study 

human behaviorindirectly through the analysis of their communication. 

Krippendorff in Drisko and Maschi (2016:2) defines content analysis generally as 

“a research technique for making replicable and valid inferences from texts (or 

other meaningful matter) to the contexts of their use.” Those definitions of content 

analysis paid attention to the manifest content of messages which refers to what 

was presented in a communication. The using of content analysis technique in this 

study was aimed to uncover the African American Vernacular English (AAVE) 

features that were used by Aibileen and Minny in the novel through a close 

reading to the text and answer the research question by interpreting the text.  

As with many models of qualitative research,Mayring in Drisko and 

Maschi (2016: 85), added that qualitative content analysis is a set of techniques 

for the systematic analysis of texts of many kinds addressing not only manifest 

content but also the themes and core ideas found in texts as primary content. 

Contextual information and latent content were included in qualitative content 

analysis. Analysis of the formal aspects of the content might also be included. 

“Formal aspects” here meant how narratives are formatted and delivered; it 

includes form and processes as well as overt content.  Hence, the writer conducted 

qualitative content analysis research to find out the pattern of AAVE and the 

cultural element inside it. Therefore, the writer read the novel especially the text 

that related with Aibileen and Minny utterances from the first until the sixteenth 

chapters as the data of this study. 
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 In addition, in the qualitative approach the researcher need not to measure 

the data. In other word, the researcher just needed to make description in the form 

of sentences or paragraphs related with the central phenomenon namely the dialect 

language in The Help novel. 

3.2 Data Collection 

a.  Data and data sources 

The data of this study were taken from the Stockett’s novel, The Help.  

The Help is a 2009 novel on the experiences of black women in Jackson in 

the 1960s. It described the story of three women living in the state of 

Mississippi during the early 1960s, one is Skeeter and the two others are 

Aibileen and Minny. The data were the words, sentences, utterances, or 

expressions produced by Aibileen and Minny. Those words or expressions 

were related with non standard form which uttered by those two black woman 

in terms of dialectical category such as phonology, grammar and vocabulary. 

 

b.  Research Instrument 

The instrument of this study was included the researcher. The 

researcher was the instrument in collecting and analyzing the data itself. The 

researcher read the novel and identified the data also analyzed the data by 

using the theory of African American dialect of Peterson in Karvonen (2006).  
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c. Techniques of Data Collection 

In collecting the data, the researcher uses the following steps: 

1. Reading the novel 

The writer read The Help novel from the first until sixteenth chapters 

carefully. The writer’s data were chapter 1 until chapter 16 in the 

novelbecause the writer had already gotten enough data related the 

utterances of Aibileen and Minny.  The writer paid attention to the 

unique language which was used by the characters to find the dialect 

words.  

2. Underlying the data 

Firstly, the writer attempted to find and collect the words, sentences, 

utterances, or expressions in The Help novel uttered by Aibileen and 

Minny. After that the writer underlined the words, sentences, 

utterances, or expressions that produced by the two main characters 

in the novel by marking the important words as follow:  

Picture 3.1 Underlying the data 
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3.3 Data Analysis 

After collecting data by doing several ways, the writer started to analyze 

the data that had been collected by the following steps: 

a. Identification 

The writer identified the word or sentence that was related with the 

features of African American dialect based on the theory of Peterson in 

Karvonen (2006). The identification included the pattern of dialect and the 

cultural element which existed in the text. The writer gave code for every 

words, sentences, utterances, or expressions in The Help novel which 

categorized as the features of AAVE, such as the example in the picture 

below: 

Picture 3.2: The identification of the pattern of AAVE 
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The writer gave them the different codes for every features of dialect as 

follow: 

The code for Grammar: (Gr…) used the red color  

Gr.a:  Grammar- the absence of third person ‘-s’ 

Gr.b:  Grammar- the absence of copula in the present tense 

 Gr.c:  Grammar- Use Done + verb form 

Gr.d:  Grammar- Use BEEN or BIN to remote the past 

Gr.e:  Grammar- Use BE as “will be” 

 Gr.f:  Grammar- Habitual Be 

 Gr.g:  Grammar- No Be and No copula 

 Gr.h:  Grammar- Negation 

 Gr.i:  Grammar- No auxiliaries in question  

 Gr.j:  Grammar- Genitive marking 

Gr.k:  Grammar- Dative pronoun hisself rather than himself 

 Gr.l: Grammar- Use ‘was’ for (they, we, you) 

 Gr.m: Grammar- Use ‘is’ for (they, we, I, you) 

 Gr.n: Grammar- The verb marker ‘–s/es’ for the first person ‘I’ 

 Gr.o:  Grammar- Use ‘gone’ as ‘going to’ 

 Gr.p: Grammar- ‘a’ means ‘of’ 

 Gr.q: Grammar- ‘a’ means ‘on’ 

 Gr.r: Grammar- ‘a’ means ‘at’ 

 Gr.s: Grammar- ‘a’ means ‘the’ 

 Gr.t: Grammar-‘a’ means ‘an’ 
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 Gr.u: Grammar‘a’ means ‘to’ 

 Gr.v: Grammar- Use ‘them’ rather than ‘their’ 

Phonology: (Ph…) using the purple color 

 Ph. a: Phonology- Unstressed syllable deletetion 

 Ph. b: Phonology- Initial th change 

Vocabulary: (Vo) using the yellow color 

 

Picture 3.3. The identification of cultural element in The Help 

 

 

 

 

 

 

 

 

The code for cultural elements: (Ce…): using the green color 

  Ce.Ri: Cultural elements- Riddle     

  Ce. So: Cultural elements- Sorcery    

  Ce. Su: Cultural elements- Superstition   

  Ce. An: Cultural elements- Anecdotes   

  Ce. Sp: Cultural elements- Saying  

  Ce. P : Cultural elements- Proverb 
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b. Classification 

The writer grouped them into several classifications from the three 

types of dialect variation; they were vocabulary, grammatical term, and 

phonological features and also the other pattern that existed in the novel. The 

writer classified them into every features of dialect as follow:  

 

Types Data 

Grammar (Gr…)  

a. The absence of third person –

s in present tense 

(Gr.a) 

24:6, 25:20, 27:15, 31:33, 36:17, 

140:24, 164:28, 165:20, 165:21 

 

b. The absence of copula in 

present tense (Gr.b) 

17:3, 17:4, 21:2, 21:16, 31:1, 

127:26, 128:31, 129:9, 132:8, 

139:9, 165:6,  

c. Use Done + Verb form in 

past tense (Gr.c) 

132:5 

 

d. Use BEEN or BIN (Gr.d) 17:16, 43:14, 44:4, 131:9, 139:30 

 

e. Use BE as “will be” (Gr.e) ----- 

 

f. Habitual Be (Gr.f) 21:16, 35:16 

 

g. No Be and No Copula (Gr.g) 17:23, 21:22, 27:11, 31:12, 32:7, 

33:15, 34:6, 37:4, 39:33, 43:30, 

49:15, 164:27,  

h. Negation  (Gr.h) 17:24, 21:2, 21:12, 21:20, 21:22, 

27:27, 37:8, 37:14, 45:17, 134:17, 

140:15, 140:24, 165:19, 183:13, 

183:21, 196:1 

 

i. No auxiliaries in  Question 

(Gr.i) 

17:19, 37:21, 43:1, 43:8, 43:24, 

132:19, 132:32, 164:27, 129:31 

 

j. Genitive marking (Gr. j) ----- 

 

k. Dative pronoun hisself rather 

than himself (Gr.k) 

 

27:23 

 

l. Use ‘was’ for (they, we, you) ----- 
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The writer then classified the cultural elements which existed in the 

utterances of Aibileen and Minny using table. The classification included; 

riddle, sorcery, superstition, anecdotes, saying and proverbs as follow: 

 

Table 3.2. The Cultural Elements of AAVE Dialect 

Cultural Elements (Ce…) Data 

a. Riddles (Ce.Ri) 1:9, 12:3, 128:19, 128:23 

b. Sorcery (Ce. So) --- 

m. Use ‘is’ for (they, we, I, you) 34:10, 41:10, 49:15 

 

n. The verb marker ‘–s/es’ for 

the first person ‘I’ 
36:6 

o. Future ‘gone’ as ‘going to’ 33:15, 36:20, 36:23, 36:33, 44:17, 
132:27, 138:21, 140:17 

 

p. Article ‘a’ means ‘of’ 13:21, 33:27, 27:14, 34:10, 43:33, 

51:1, 128:8, 140:15, 139:23, 139:24 
 

q. Article ‘a’ means ‘on’ ----- 

 

r. Article ‘a’ means ‘at’ ----- 
 

s. Article ‘a’ means ‘the’ 38:7 

 

t. Article  ‘a’ means ‘an’ ----- 
 

u. Article ‘a’ means ‘to’ 27:22, 35:9, 127: 26, 128:9 

 

v. Use ‘them’ rather than ‘their’ 36:33, 125:9 

 

Phonology (Ph…)  

a. Unstressed syllable deletion 

(Ph. a) 

17:23, 21:17, 35:30, 36:6, 41:6, 

41:7,  

b. Initial th change (Ph. b) ----- 

 

Vocabulary (Vo) 27:13 
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c. Superstition (Ce. Su) 23:22, 24:8 

d. Anecdotes  (Ce. An) 127:12 

e. Sayings (Ce. Sa) 125:12-15 

f. Proverb (Ce.P) --- 

 *Data: 1:9 = Page, line 

 

c. Describing and Presenting the Data  

After the writer finished classifying those utterances, the writer began 

to analyze them. Then, for each word or sentence of the dialect, the writer 

struggled to find the exact meaning in Standard English that was suitable with 

the content of the novel. After all, the last step was interpreting all of the data 

and drawing a conclusion. 
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CHAPTER IV 

 

FINDING AND DISCUSSION 

 

This section presents the analysis the pattern of African American 

Vernacular English used by Aibileen and Minny and the cultural elements that is 

represented in The Help novel. In this chapter, the writer presents the data that has 

been collected based on data analysis as mentioned in chapter I. After analyzing 

the novel, the writer found some features of AAVE words that are used by 

Aibileen and Minny.  

4.1 Finding 

The finding of this study is presented according to the division made in 

chapter 2. Hence, the patterns of AAVE are portrayed first, include: grammatical 

features, phonological markers and vocabulary variation. The representation of 

AAVE pattern in Aibileen utterances are portrayed firstly, then followed by the 

representation of AAVE pattern in Minny utterances. Then, the second is the 

cultural element which includes: riddle, sorcery, superstition, anecdotes, and 

saying and proverbs. A dialogue between the characters is shown to clarify the 

finding.  

4.1.1 Dialect Pattern used by Aibileen and Minny  

The use of AAVE is grammatically difference with Standard English 

which commonly called as bad English. The analysis is centered to find the 

pattern of grammar, vocabulary, and phonology features of those two characters.  
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4.1.1.1Grammatical Pattern 

A. Grammatical Pattern in Aibileen and Minny’s Utterances 

There are several grammatical patterns in African American English. 

However, for the purposes of this study from eleven pattern of Peterson in 

Karvonen (2009) the writer found eleven more other grammatical features that 

exist in The Help, as well as, some unique markers of AAVE. From 22 

grammatical patterns that the writer list, one feature is not used by both of the 

characters that is the genitive marking feature. Moreover Aibileen uses 19 and 

Minny just uses 16 features as presented in the table 4.1 below: 

Table 4.1 Grammatical Pattern of AAVE dialect in Aibileen and 

Minny’sutterances 

Features Characters 

Grammar (Gr…) Aibileen % Minny % 

a. The absence of third person –s in present 

tense (Gr. a) 
13 10% 9 8% 

b.  The absence of copula in present tense 

(Gr.b) 
12 9% 13 12% 

c. Use Done + Verb form in past tense (Gr. c) 2 1% 1 1% 

d. Use BEEN or BIN  (Gr.d) 6 4% 5 4% 

e. Use BE as “will be” (Gr.e) 2 1% 0 0% 

f. Habitual Be (Gr.f) 3 2% 2 1% 

g. No Be and No Copula (Gr.g) 15 11% 13 12% 

h. Negation  (Gr.h) 4 3% 16 14% 

i.  No auxiliaries in  Question (Gr.i) 16 12% 9 8% 

j. Dative pronoun hisself rather than himself 

(Gr.k) 0 0% 1 1% 

k.  Use ‘was’ for (they, we, you) 2 1% 0 0% 

l. Use ‘is’ for (they, we, I, you) 2 1% 3 3% 

m. The verb marker ‘–s/es’ for the first person 

‘I’ 
0 0% 1 1% 

n. Use ‘gone’ as ‘going to’ 7 6% 8 7% 

o. Use ‘a’ means ‘of’ 9 7% 10 9% 
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a. The absence of third person –s in present tense (Gr. a) 

 

In the present tense the verb is not marked, thus, the same form 

serves for all persons and number, Also, there is the absence of third 

person –s. Aibileen use this pattern 13 times with the percentage is about 

10% while Minny just uses it 9 times or 8%. The examples are as follow: 

Example 1: 

Aibileen nods, turns her knife around another soft red tomato. “My 

boy Treelore, he like to write.” (Stockett, 2009:1) 

 

 Thus Aibileen utterance shows that she uses a zero third person’s -

s in which the sentence: My boy Treelore, he like to writebecome “My 

boy Treelore, he likes to write” in Standard English. The using of third 

person’s –s in Standard English follows the pattern: S (She, He,It, Name 

of thing)+ V¹s/es as the general used of the grammatical rules. The same 

pattern also occurs in the quotation below: 

Example 2: 

“Made straight as on ever English test he take. Then later, when 

he grown, he pick himself up a typewriter and startworking on a 

idea . . . “ Aibileen says nothing for a while. Keeps peeling 

tomatoes around and around. “He read this book call Invisible 

Man. When he done, he say he gone write down what it was like 

to be colored working for a white man in Mississippi.” (Stockett, 

2009:85) 

p. Use  ‘a’ means ‘on’ 1 1% 0 0% 

q. Use  ‘a’ means ‘at’ 4 3% 0 0% 

r. Use ‘a’ means ‘the’ 5 4% 1 1% 

s. Use ‘a’ means ‘an’ 2 1% 0 0% 

t. Use ‘a’ means ‘to’ 11 8% 4 4% 

u. Use ‘them’ rather than ‘their’ 

 
6 4% 2 1% 
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It was like what the explanation before, again, Aibileen used a 

zero third person’s -‘s.  The first sentence; “Made straight as on ever 

English test he take”, it should be “Made straight as in every English test 

he takes” with the V1 add by ‘–s/-es’. The second is “when he grown, he 

pick himself up a typewriter and start working on a idea” it should be 

“when he is grown, he picks himself up to be a typewriter and starts 

working on the idea” Then Aibileen continues: “He read this book call 

Invisible Man”It should be “He reads this book called Invisible 

Man”Thus, the same form serves for all persons and number. Also, there 

is another example of the third person followed by the helping verb ‘do’:  

Example 3: 

 

Aibileen says, “put that money away so Miss Leefolt don’t see it.” 

(Stockett, 2009:109) 

The sentence above is in the form of negative pattern of simple 

present tense. The sentence “put that money away so Miss Leefolt don’t 

see it” becomes “put that money away so Miss Leefolt does not see it.” as 

in Standard English. The negative pattern of thus example should be in the 

form of  simple present tense: S+do/does not+ V¹+O, as the grammatical 

rule in Standard English. 

The other example below is the quotation of Minny’s utterance that 

uses this features as well as Aibileen: 

Example 4:  

I shrug. “I ain’t never seen a white woman sit there like she do. 

Most of em is busy-busy, running errands, acting like they busier 

than me.” (Stockett,2009:140) 
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 The above quotation is Minny’s utterance when she talked to Mr. 

Johnny Foote, Mrs. Celia Husband. She said to him that Mrs. Celia was 

different from other white woman “I ain’t never seen a white woman sit 

there like she do”  Minny uses the helping verb ‘do’ for the third person 

‘She’, it should be ‘She does’ according to the grammatical rule. In 

Minny’s opinion, Mrs. Celia was not as busy as other white women who 

seem busy with their activity like shopping and gathering with others.  

 Example 5: 

“Oh, Minny,” she cat-calls, “you the best help we ever had. Big 

Minny, we gone keep you on forever. Then one day she say she 

gone give me a week a paid vacation. I ain’t had no vacation, paid 

or unpaid, in my entire life. And when I pull up a week later to go 

back to work, they gone. Moved to Mobile. She tell somebody 

she scared I’d find new work before she move. Miss Lazy Fingers 

couldn’t go a day without having a maid waiting on her.” 

(Stockett, 2009:165) 

The quotation above shows how Minny uses a zero third person’s –

s. In her words “she  say” should be “she says” with suffix –s, “she tell” 

should be “she tells” added by suffix –s and “she move” should be “she 

moves” use  the suffix –s as well.  

Thus, both Aibileen and Minny used a zero third person’s –s. They 

often used this pattern because it reflected their unique language as part of 

AAVE used by black maids. The results in the present tense ‘verb not 

marked’ and ‘zero 3rd person’s –s’ is not always clear and at the times the 

results overlap, but mostly they often used both ‘verb not marked’ and 

‘zero 3rd person’s –s’.  
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b. There is an absence of copula in the present tense, as well. 

This feature occurs 12 times in Aibileen words with the percentage 

are about 9% while it occurs 13 times or 12% in Minny’s words. They use 

this feature in most all of their daily conversation, such as in present event 

she often omits the using of copula like the example below: 

Example 6: 

Just in case I say, “And her name is Minny, she at Lakewood 

eight-four- four- three- two. You got that?”(Stockett, 2009:26) 

 

Aibileen often omits the using of verb be like the example above. 

The sentence: She at Lakewood in AAVE becomesShe is at Lakewood in 

Standard English. However, the copula is not deleted in the first person 

like the example 7below: 

Example 7:  

 

“I don’t think it’s fair, …” (Stockket, 2009: 86) 

 

The absence of verb be also occurs in the form of present 

continuous tense like the example 8 below: 

Example 8: 

you not knowing what happen to Constantine. I just—I’m sorry, 

I don’t feel right talking to you about it.” (Stockett, 2009: 86) 

 

They usually use a copula when the subject is the first person. The 

sentence,” I just—I’m sorry…” isthe same like the grammatical rule in 

Standard English “I am sorry”. They also use the right auxiliary “do” for 

the first person subject, “I don’t feel right…” but they still omit the using 

of copula in the second person subject. The sentence “you not knowing” in 
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AAVE will be “you are not knowing” in Standard English. Thus, the 

sentence uses the formula: S + (is/am/are+ not) + V.ing, in which it is in 

the form of negative present continuous tense. It is also found in the 

present tense sentence which followed by complement, like the example 

below: 

 Example 9: 

“Mae Mobley,” I say cause I got a notion to try something. “You 

a smart girl?”  

She just look at me, don’t like she know.  

“You a smart girl,” I say again.  

She say, “Mae Mo smart.”  

I say, “You a kind little girl?” (Stockett, 2009: 92) 

 Thus dialogues occur when Aibileen talks to Mae Mobley. She 

gives May Mobley a spirit and her love to make May Mobley feels happy 

by giving her a compliment. You a smart girl should be You are a smart 

girl. Mae Mo smart  it becomesMae Mo is smart. You a kind little girl, it 

should be You are kind of little girl. All the sentences in the example 9 are 

in the form of S + tobe + Complement, but Aibileen uses them without to 

be or she omits it. This feature also occurs in Minny’s words like the 

example below: 

Example 10: 

“Miss Hilly sending Miss Walters to the old lady home. I got to 

find myself a new job. And you know when she going? Next 

week.” (Stockett, 2009:17) 

 

 The Minny’s wordsabove occurs when she is talking to Aibileen 

and asking where Miss Hilly is. The sentence Miss Hilly sending Miss 

Walters to the old lady home in AAVE becomesMiss Hilly is sending Miss 
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Walters to the old lady home in Standard English. Then, the sentence 

“when she going” becomes “when she is going” in Standard 

English.Minny also uses it in the form of present tense with complement, 

like the example below: 

 Example 11:  

Minny :“She crazy if she think we do something dangerous 

as that. For her.”  

Aibileen : “We don’t want a bring all that mess up.”  

“Tell people the truth.” (Stockett, 2009:128) 

The dialogue above shows how Minny omits the copula or verb be 

(is). Minny says “She crazy”, but when it comes to Standard English 

becomes “She is crazy”. In present tense, the formula is S + to be (is, am, 

are) + complement, in which in this sentence the complement is an 

adjective word “crazy”. Here the example below, Minny uses it in the 

form of present continous tense with Ving: 

 Example 12: 

Minny : “She learning. Least she . . . trying to learn,” 

Mr. Johny : “I don’t care if she can cook. I just want her 

here”—he shrugs— “with me.”  

(Stockett, 2009: 139) 

 

The above conversation is between Minny and Mr. Johnny. It tells 

how their different English appeared between white people and black 

people. Minny tends to use the AAVE dialect which indicates her as black 

maids. The sentence “She learning” omits the using of copula in present 

tense, in which it should be “She is learning” or added by to be “is” since 

the subject is third person. In another hand, Mr. Johnny tends to use the 
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right grammatical rules in his speaking which indicates him as a white 

people 

 

c. To indicate recent past African American English uses done + verb form. 

In the past tense describing recent past with ‘done + verb1’ there 

are 2 instances in Aibileen utterance or she just uses it 1% while Minny 

uses it 1  instance or 1%  from all pattern that exist in The Help. It is 

shown in the example below: 

Example 13: 

Aibileen : “Aw, I ain’t mad at her no more,”  

  “And look a there, she done lost some weight.”  

Minny : “She telling everybody she lost forty pounds,”.  

Aibileen :“Lord a mercy.” (Stockett, 2009: 127) 

 

  The past African American English uses the pattern done + verb 

form to indicate recent past, like Aibileen utterance above. She uses done 

+ verb (lost) in her sentence “she done lost some weight”, it becomes “she 

had lost some weight” in Standard English.  

Example 14: 

Aibileen : “. . . so I go on and get the chiffarobe straightened 

out and before I know it, that little white boy done 

cut his fingers clean off in that window fan I asked 

her to take out ten times. I never seen that much red 

come out a person and I grab the boy, I grab them 

four fingers. Tote him to the colored hospital cause I 

didn’t know where the white one was. But when I 

got there, a colored man stop me and say, Is this boy 

white? ”(Stockett,2009: 151) 

 

The second utterancesof Aibileen that showsthe using of this 

pattern is the sentence; “that little white boy done cut his fingers clean 
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off...” she use done + verb (cut). Then, it becomes that little white boy had 

cut his fingers clean off…” in standard grammatical rules.  

This feature also occurs in Minny’s utterances like the example below: 

Example 15: 

Minny : “I got to get them sheets washed and ironed and 

then I got to get to this old chiffarobe you done let 

go dry as Texas. And then we cooking—”  

Miss Celia : “No learning lesson today, Minny.”  

Minny :“You feeling bad?”  

Miss Celia :“Fetch me some water, will you?”  

Minny :“Yes’m.” (Stockett, 2009: 132) 

 

In Minny’s utterance, the past tense describing recent past with 

‘done + verb’ there is only one instance. She says using this pattern when 

getting conversation with Miss Celia, she explains her activity before 

cooking time; she has to wash and iron all the sheets then gets the old 

chiffarobe that Miss Celia has let it goes to be dried as Texas. So, the 

sentence “you done let go..”in AAVE becomes “you had let it goes…” in 

Standard English. The verb that is used after “done” is usually V3 like the 

examples above. 

 

d. Use Been or BIN  

‘BEEN’ equals as ‘has been’ in Standard English. However, 

sometimes it can be written BIN, which emphasizes the action. It occurs 6 

times or 4% in Aibileen words while there is only 5 times or 4% in 

Minny’s utterance.The verbal marker BIN can be used to talk about an 

event that started in the distant past like the example below: 
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Example 16: 

Mae Mobley  : “Mae Mo been bad,” 

Aibileen  :“No, baby, you ain’t been bad,” smoothing her 

hair back. “You been good. Real good.” 

 (Stockett, 2009: 15) 

 

  The example above is the conversation between Aibileen and Mae 

Mobley. May Moe says “Mae Mo been bad”, it becomes “Mae Mo has 

been bad”. Then Aibileen answers it; “No, baby, you ain’t been bad, You 

been good.  Real good.” If it comes to the right grammatical rules will 

become: “No, baby, you has not been bad, You have been good. Really 

good.” Another example is presented below: 

Example 17: 

Aibileen :“Minny, I been meaning to ask you.” Aibileen 

clears her throat. “You know that Miss Skeeter?”  

Minny :“Tall one, used to come over to Miss Walters for 

bridge?”  

Aibileen :“Yeah, what you think about her?”  

Minny :“I don’t know, she white just like the rest of em. 

(Stockett, 2009:45) 

Aibileen says to Minny asking whether Minny knows Miss 

Skeeter or not: “Minny, I been meaning to ask you. You know that Miss 

Skeeter?” while the sentence will be: “Minny, I have been meaning to ask 

you. Do you know Miss Skeeter?” in Standard English. Meanwhile, there 

are only five times found in Minny’s utterance, one of them is like the 

dialogues below: 

Example 18: 

Miss Celia :“Alright,” concentrating hard. “What’s next?”  

Minny :“Chicken’s been soaking in the buttermilk,”. 

“Now mix up the dry.” 

(Stockett, 2009: 44) 
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 Example 19: 

Minny :“You been fooling with the raw chicken again?”  

Miss Celia :“No, I’m . . . just tired.” 

(Stockett, 2009: 131) 

 

Both of the two examples of Minny’s utterances above are having 

the same pattern as the perfect continuous tense, in which using the 

formula {S+ Have/ Has+ Been+ Ving}. The first dialogue, Minny says: 

“Chicken’s been soaking in the buttermilk,..” and in the right grammatical 

rules will be “Chicken has been soaking in the buttermilk,..” Then the 

second, Minny utters: “You been fooling with the raw chicken again?” 

will become “You have been fooling with the raw chicken again?” in 

Standard English.   

e. Future BE, BE+will  or Using BE as ‘will be’ 

There are only 2 times or 1% of ‘Be’ that is found in Aibileen 

utteranceto express the future tense and none in Minny utterance. Those 

two instances are presented in the example below: 

Example 20: 

The man : “You alright? You close to home?”  

Aibileen :“I be alright. I’m close.” My house is seven blocks 

from here.  

The man :“Want me to walk you?”  

Aibileen :  “Naw, thank you. I be fine.” Shaking her head 

(Stockett,2009: 193) 

Example 21: 

Minny :“What they gone do to us, Aibileen? If they catch 

us”  

Aibileen :I take a deep breath. She talking about the stories. 

 “We both know. It be bad.”  
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Minny :“But what would they do? Hitch us to a pickup and 

drag us behind? Shoot me in my yard front a my 

kids? Or just starve us to death?”  

(Stockett, 2009: 196) 

 

The first occurs when the man worrying Aibileen’s condition, then 

Aibileen replies it “I be alright. I’m close”, when it is in Standard English 

becomes “I will be alright. I’m close.” Then she replies again:  “Naw, 

thank you. I be fine” will become: “No, thank you. I will be fine.” The 

second utterance occurs when it is in the messy situation. The maids are 

scary because of the shooting tragedy toward the black maids in Jackson. 

Minny feels so scared, and then Aibilen makes her calm and says “We both 

know. It be bad” should be “We both know. It will be bad” in Standard 

English   

 
f. Habitual BE 

In habitual BE the use of BE expresses a condition or event that 

occurs frequently.This is one area in which the AAVE differs from other 

varieties of American English: it includes elements that marks the way 

events are carried out like the verbal marker be can be used to show that an 

event occurs from time to time. The use of ‘habitual be’ are found 3 times 

in Aibileen utterance or 2% while 2 times or 2% in Minny’s utterance 

from all features that existed in The Help, below are the examples of these 

markers: 
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Example 22:  

Aibileen :“She say don’t tell nobody bout her tip on Minny, 

cause all her friends want a hire her and they be 

real upset if they find out she give her to somebody 

else.”  

Miss Celia :“I won’t tell her secret if she won’t tell mine. I 

don’t want my husband to know I’m hiring a maid.”  

(Stockett, 2009:26) 

 

 The above sentence; “…they be real upset if they find out…” is 

uttered by Aibileen to Miss Celia in AAVE dialect, it will be; “…they are 

really upset if they find out…” in Standard Englishwhich indicates the 

frequent event. Minny also uses“Be”rather than the proper to be of the 

tenses like the example below: 

Example 23: 

Aibileen : “Minny, I know you honest. God know you 

honest.”  

Minny : “When I walk into Miss Walters’, Miss Hilly be 

there and she try to give me twenty dollars. She say, 

‘Take it. I know you need it,’ and I bout spit in her 

face. But I didn’t. No sir.”  

“I did worse.” (Stockett, 2009:21) 

 

Twice instances of “Be” of these markers are found in Minny 

utterance, one of them is like the quotation above. The sentence; “.., Miss 

Hilly be there..” is uttered by Minny, and it becomes “.., Miss Hilly is often  

there..”  in Standard English. Both of Aibileen and Minny use these 

markers. They use “Be” rather that the proper to be of the tenses.  

 

g. No Be and No Copula 

There is no BE and no copula if the condition is not recurring or 

repeated. This pattern is used by Aibileen 15 times in the novel or around 
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11% while it occurs 13 times or 12% in Minny’s words. Here are the 

examples of these markers: 

Example 24 : 

 

Aibileen :“My boy Treelore, he like to write.”  

Miss Skeeter :“I didn’t know you had a son.”  

Aibileen :“He dead. Two years now.”  

Miss Skeeter :“Oh, I’m so sorry,” 

Aibileen :“Made straight As on ever English test he take. 

Then later, when he grown, he pick himself up a 

typewriter and start working on a idea . . .”  

“Say he gone write himself a book.”  

Miss Skeeter ;“What kind of idea?”  

“I mean, if you don’t mind telling . . .”  

Aibileen : “He read this book call Invisible Man. When he 

done, he say he gone write down what it was like to 

be colored working for a white man in Mississippi.”  

(Stockett, 2009: 85) 
 

 The Aibileen’s dialogue above presents five sentences that involve 

in these markers. First, “He dead” should be “He was dead”. Second, “He 

grown” omits the copula ‘had’ which refers to the past time event, “He had 

grown”. Third, “He gone write” should be “He is going to write” as in the 

form of present continuous tense S+ to be + V.ing + O. Fourth, “He done” 

becomes “He has done” and the last, “He gone write down” becomes “He 

is going to write down”. This feature also existsin Minny’s words like the 

example below: 

Example 25: 

 

Miss Celia :“Are you happy, Minny?”  

Minny :“Why you ask me funny questions like that?”  

Miss Celia :“But are you?”  

Minny :“Course I’s happy. You happy too. Big house, big 

yard, husband looking after you.” 

 (Stockett, 2009:49) 
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The dialogue above shows that Miss Celia tends to use the right 

grammar as in Standard English, while Minny tends to use AAVE dialect 

such as in the sentence; “You happy too” which didn’t use copula or to be 

“Be” and it should be “you are happy too”. Minny also uses this feature 

with no verb be and directly followed by V3 like the example below: 

Example 26: 

 

Minny :“What you think you gone change with this? What 

law you want to reform so it say you got to be nice 

to your maid?”  

Miss Skeeter :“Now hold on,”  

“I’m not trying to change any laws here. I’m just 

talking about attitudes and—”  

Minny :“You know what’ll happen if people catch us? 

Forget the time I accidentally use the wrong 

changing room down at McRae’s women’s wear, 

I’d have guns pointing at my house.” 

 (Stockett, 2009: 164) 

 

The conversation above happens between Minny and Miss Skeeter. 

Miss Skeeter tries to persuade Minny to agree with her in helping her to 

write her book. However Minny feels scared with everything that will 

happen after it: “What you think you gone change with this?” it should be 

:“ Do you think you are going to change with this?. Minny uses the 

language which indicates as ungrammatical speaking while Miss Skeeter 

uses more organized language. This difference is clearly seen in their 

different language use between white people that is represented by Miss 

Skeeter and black people that is represented by Minny.  
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Aibileen and Minny often omit the using of copula and verb “Be”. 

The pattern that usually occurs is “S” followed directly by “V3” and “S” 

followed directly by “complement”.  

h. Negation 

Multiple negators such as don’t, no and nothing can be used in a 

single negative sentence. In multiple negation constructions, negation can 

be marked on auxiliaries (e.g., don’t) and indefinite nouns such as anybody 

(nobody) and anything (nothing). This pattern occurs 4 times or 3% in 

Aibileen words while Minny uses it 16 times or 14% in her words and it is 

illustrated in the examples below: 

Example 27 : 

 

Aibileen : “She say don’t tell nobody bout her tip on Minny, 

cause all her friends want a hire her and they be real 

upset if they find out she give her to somebody 

else.”  

Miss Celia :“I won’t tell her secret if she won’t tell mine. I 

don’t want my husband to know I’m hiring a maid.” 

(Stockett,2009: 26) 

The conversation above is between Aibileen and Miss Celia. 

Aibieen uses the multiple negations “don’t” and “nobody” in a single 

sentence: “She say don’t tell nobody bout her tip on Minny.” It should be 

“She say don’t tell everyoneabout her tip on Minny.”The marking on 

auxiliaries (don’t) and indefinite nouns (nobody) are often used together in 

one sentence as indicates the using of multiple negations in AAVE dialect. 

There is, also, the use of ain’t in AAE to negate a sentence with copula 

deletion or to negate a sentence in the past tense. 
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Example 28: 

 

“You ain’t got no tail.” (Stockett,  2009: 91) 

 

From the dialogue above, it shows that Aibileen uses‘ain’t’ to 

referring are not in her sentence “You ain’t got no tail.” It should be “You 

are not getting tail” with the using of the proper to be “are not” in 

Standard English and without using ‘no’ before the word ‘tail’. Minny also 

uses ‘ain’t’ as well as Aibileen in her utterances like the example below: 

Example 29: 

Minny : “I ain’t telling. I ain’t telling nobody about that 

pie. But I give her what she deserve!” She wailing 

now and I feel a real cold fear. Ain’t no game 

crossing Miss Hilly. “I ain’t never gone get no 

work again, Leroy gone kill me . . .”  

(Stockett, 2009: 21) 

 

The quotation above is Minny’s utterance that shows the using of 

multiple negations in her utterances. There are three times of multiple 

negations in the example above. The first sentence: “I ain’t telling nobody 

about that pie” should be “I am not telling everyone about that pie.” The 

second sentence: “Ain’t no game crossing Miss Hilly” will become “no 

game crossing Miss Hilly” without ‘Ain’t’ at the beginning of the sentence. 

The third sentence: “I ain’t never gone get no work again” becomes “I am 

never going to get a work again” without ‘ain’t’ and just uses the word 

“never” and without ‘no’ before the word “work”according to the right 

grammatical rules.  
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Thus examples also show that the African American Vernacular 

English sentences contain more than one word to mark the negation. The 

marking ‘ain’t’ is usually used to referring to be ‘is not’, ‘am not’ and ‘are 

not’ or it is also used to referring ‘was not’ and ‘were not’ to negate a 

sentence in the past tense. Clearly the grammar of AAVE has some 

features which simply do not occur in the grammar of white Americans. 

Most AAVE speakers simply use those features more frequently than most 

of white Americans.  

 

i. No Auxiliaries in Questions 

Questionin AAVE is not using auxiliaries at the beginning of 

sentences. This pattern is the most frequent pattern that is used by 

Aibileen. She uses it 16 times in her utterances with the percentage is 

about 12% while Minny uses this features 9 times or around 8% from all 

features that exists in the novel. Theyoften use it in the informal 

conversation and their daily conversation as the example below: 

Example 30:  

Aibileen  :“How you doing? You have to iron pleats this 

morning?”  

 “Took me a hour and a half.”  

Minny  :“What you feed Miss Walters at bridge club 

today? I worked all morning making that fool a 

caramel cake and then she wouldn’t eat a crumb.” 

(Stockett, 2009:13)  

 

In African American Vernacular English, the form of question is 

without auxiliaries at the beginning of the sentence. The first, Aibileen 

question is “how you doing?” in which she omits the verb be “are” that the 
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sentence should be “how are you doing?” Then Minny responds it “What 

you feed Miss Walters at bridge club today?”, when in Standard English, it 

becomes “what do you feed Miss Walters at bridge club today?”  

Minny also uses a question without auxiliaries at the beginning of 

the sentence as well as Aibileen. The example below will show how she 

uses it in her utterance: 

Example 31: 

 

Minny  :  “What you know how to cook already?” 

Miss Celia  : “Maybe we could just start at the beginning.”  

Minny  :“Must be something you know. What your mama 

teach you  growing up?”(Stockett, 2009:43) 

 

The third is found in Minny’s utterance; “What you know how to 

cook already?” should be “What do you know how to cook already?” The 

forth, Minny asked; “What your mama teach you  ….?” should be “What 

did your mama teach you  …?” 

j. Dative pronoun hisself 

The masculine third person’s dative pronoun in African American 

English is ‘hisself’’ rather than ‘himself’ as in Standard English. The 

writer just finds this feature once in Minny’s utterances or 1% and none at 

Aibileen’s utterances.  

Example 32: 

Minny  : “Even if she didn’t, Miss Walters know all about 

how I got back at Miss Hilly. You don’t know about 

the Terrible Awful Thing I did. I don’t ever want 

you to know. I’m sure Miss Walters tell this woman 

I’m nothing short a the devil hisself.” Her voice 
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sound eerie. Like she a record player going too 

slow. (Stockett, 2009: 27) 

The quotation above is Minny’s utterances. She tells Aibileen what 

she worries. She thinks about the awful thing that she did to Miss Hilly. 

She doesn’t want anyone knows it even if she knows that Miss Walters has 

already known it; “I’m sure Miss Walters tell this woman I’m nothing 

short a the devil hisself.” It should be “I’m sure Miss Walters tells this 

woman I’m nothing short at the devil himself.” 

k. Use ‘was’ for the pronoun (they, we, you) 

This unique feature occurs 2 times or just 1% in Aibileen words from all 

features that exist in the novel and none in Minny’s utterance. The 

conversation below shows how it is used: 

Example 33: 

Aibileen :“Miss Hilly was at Miss Leefolt’s yesterday,”  

“She ask if anybody knew where you was 

working.” 

Minny :“Lordy, she find me out there, she ruirn it for sure.”  

It’s been two weeks since the Terrible Awful Thing 

I did to that woman. I know she’d just love to see 

me fired on the spot. (Stockett,2009: 45) 

 

The Aibileen dialogue above shows another feature that is unique 

inThe Help novel. Aibileen uses the verb be ‘was’ for the subject ‘you’ in 

her sentence “She ask if anybody knew where you was working.” It is 

different with the Standard English where the subject ‘you’ should use ‘to 

be were’ for the past tense form and that sentence becomes “She asks if 

anybody knew where you were working.” 
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Example 34: 

Aibileen : “Once upon a time they was two little girls,”  

“One girl had black skin, one girl had white.” 

(Stockett, 2009: 200) 

 

Aibileen utterance above happens when she talks to Mae Mobley. 

She tells Mae Mobley about two little girl, one with the black skin and one 

another with the white skin. In the beginning she says “Once upon a time 

they was two little girls,” that sentence should be “Once upon a time they 

were two little girls,” in which it should use to be ‘were’ for the pronoun 

‘they’ to  indicate past time event.  

 

l.  Use ‘is’ for (they, we, I, you) 

This feature appears twice or 1% in Aibileen words while it 

appears three times or 3% in Minny’s words. The conversation below 

shows how itappears in Aibileen utterance: 

Example 35: 

Aibileen : I stop, look up. Realize Miss Skeeter been talking 

to me the whole time. 

“I’m sorry I’s just . . . thinking about something.” 

Miss. Skeeter :“You looked so sad.” (Stockett, 2009: 99) 

 

  The conversation above occurs when Aibileen speaks to Miss 

Skeeter. She uses to be‘is’ for the first person ‘I’ in the present event: “I’m 

sorry I’s just . . . thinking about something.” It should be “I’m sorry I am 

just . . . thinking about something.” In which it uses to be ‘am’ for the first 

person ‘I’.  
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Example 36: 

Aibileen :“I’m sorry. I thought I was . . . ready to talk.”  

“I just . . I know you already told that lady in New 

York I’s gone do this but ..”  

“I’m sorry. I don’t think I can. I think I need to lay 

down.”  

Miss. Skeeter :“Tomorrow night. I’ll . . . come up with a better 

way. Let’s just try again and . . .” 

(Stockett, 2009: 146) 

 

The AAVE features in The Help novel often shows the opposite in 

using ‘verb be’. The black characters prefer to use ‘is’ for the subject ‘I’, 

‘you’, ‘they’ ,’we’ and ‘are’ or ‘were’ for the subject ‘She’ or ‘He’ and 

‘It’. Such as the example above: “ I’s gone do this but .. .” It should be 

“ I am going to do this but .. .” in which it uses to be ‘am’ for the first 

person ‘I’. Then the conversation below shows another example that is 

appeared in Minny’s utterance: 

Example 37: 

Minny :“I ain’t afraid a no windows. I clean Miss Walters’ 

top to bottom ever four weeks.”  

Miss. Skeeter :“Did she have just the one floor or a double 

decker?”  

Minny : “Well, one . . . but they’s a lot to it. Old houses got 

a lot a nooks and crannies, you know.” (Stockett, 

2009: 34) 

 

Minny’s dialogue above uses ‘is’ as verb befor the pronoun ‘they; 

“but they’s a lot to it.” That sentence should be “but they are a lot to it.” in 

which the suitable ‘to be’ is ‘are’ according to the context of the sentence.  
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m. The verb marker ‘–s/es’ for the first person ‘I’ 

This feature appears one times or 1% in Minny’s utterance and 

none in Aibileen utterance. The conversation below shows how it exists in 

Minny utterance: 

Example 38: 

Minny : “How bout four o’clock?” I say. “I work eight to 

four and I gets some time for lunch or what-have-

you.”  

Miss. Celia :“That’s just fine.”  

Minny  :“Now . . . we got to talk bout pay,” 

 (Stockett, 2009:36) 

 

The conversation above happens when Minny talks to Miss Celia. 

She talks about her work’s schedule and her salary from Miss Celia as her 

new owner.  The feature that appears is the verb markers –s/es for the first 

person ‘I’. Minny’s sentence: “I gets some time for lunch or what-have-

you”should be “I get some time for lunch or what-have-you.”  Without 

adding suffix‘-s/es’ after the word ‘get’. However, Minny and Aibileen 

omit the using of verb marker –s/es in the third person ‘She, He, It’ as 

what has been illustrated in the example above. 

 

n. Use ‘gone’ as ‘going to’ 

The writer also finds the word ‘gone’ which means ‘going to’ 

rather than uses as a verb form. The using feature ‘gone+v¹’ appears twice 

or 1% in Aibileen utterance while it exists 8 times or 7% in Minny’s 

utterance. ‘Gone’ in AAVE means ‘going to’ in Standard English. 

Aibileen utterance below shows the using ‘gone’ as ‘going to’: 
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Example 39: 

Aibileen :“Don’t you worry, Minny. We gone find you 

somebody deaf as a doe-knob, just like Miss 

Walter.”  

Minny :“Miss Hilly been hinting around for me to come 

work for her.” (Stockett, 2009: 17) 

 

The conversation above occurs between Aibileen and Minny. 

Aibileen says in AAVE dialect “We gone find you somebody deaf” which 

means “We are going to find somebody deaf” 

Example 40: 

Aibileen :“Minny gone help us,”.  

Miss. Skeeter :“When? When can she start?”  

Aibileen :“Next Thursday. But she got some . . . 

requirements.” (Stockett, 2009:163) 

 

 The dialogue above is between Aibileen and Miss. Skeeter. 

Aibileen says“Minny gone help us,” it should be “Minny is going to help 

us,” in which the tenses indicates the future event. This feature is also used 

by Minny as well; the example below shows how it is used in Minny’s 

utterance: 

Example 41: 

 

“A course. Can’t have no proper sandwich on no raw bread. And 

this afternoon I’ll make one a Minny’s famous caramel cakes. 

And next week we gone do you a fried catfish . . .”(Stockett, 

2009: 140) 

 

Minny’s utterance shows that she uses the word ‘gone’ which 

means ‘going to’ in Standard English. In the quotation above Minny says 

“…And next week we gone do you a fried catfish . . .” In Standard English 

it should be “... And next week we are going to do your fried catfish . . .” 
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Furthermore, the quotation above also shows the using of pronoun ‘you’ to 

mark the possessive form rather than ‘your’ as in the phrase “you a fried 

catfish” that should be ‘your fried catfish’. 

 

o.  Use ‘a’ means ‘of’ 

The using ‘a’ which means‘of’ appears 9 times or 7% in Aibileen 

utterances while it appears 10 times or 9% in Minny’s utterances. She 

often uses ‘a’ rather than the suitable preposition ‘of’ in her words. This 

feature shows in the example below: 

Example 42: 

Aibileen :“Miss Skeeter,” I whisper, “do that not sound kind 

a dangerous to you?”  

Miss. Skeeter :“Not if we’re careful— ” (Stockett, 2009: 103) 

 

 Aibileen in the example above asks to Miss Skeeter: “do that not 

sound kind a dangerous to you?” it should be, “don’t that sound kind of 

dangerous to you?” in which the suitable preposition is ‘of’ according to 

the context.  Meanwhile, Minny also uses this feature as well as Aibileen: 

Example 43: 

 

Aibileen : “Minny! I got a job lined up. But you got to get to 

the phone—”  

Minny :“She already call.”  

“Leroy give her the number.”  

Aibileen :“So Miss Walter answer it,”  

Minny :“Deaf as doo- doo and all a sudden it’s like a 

miracle from God, she hear the phone ringing. I’m 

going in and out a the kitchen, not paying attention, 

but at the end I hear my name. Then Leroy call and I 

know that’s what it was.”(Stockett, 2009: 27) 
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The conversation above shows how minny uses ‘a’ to replace 

preposition ‘of’ such like the sentence: “I’m going in and out a the 

kitchen” It should be “I’m going to in and out of the kitchen” in which the 

word ‘out of’ is always together. 

 

p. Using ‘a’ means ‘on’ 

This feature is not used frequently by Aibileen, because it 

justexists one time or 1% in Aibileen utterance in the text and none in 

Minny’s utterance, it is such like the example below: 

Example 44: 

Aibileen : Miss Leefolt, she look terrified a her own child. 

“What am I doing wrong? Why can’t I stop it?” 

(Stockett, 2009: 1) 

 

 The quotation above Aibileen uses the article ‘a’ in her utterance: 

“she look terrified a her own child” Thus the preposition that is suitable 

with the context of Aibileen utterance is ‘on’, then it becomes “she look 

terrified on her own child” in Standard English. 

 

q. The using article ‘a’ means ‘at’ 

This feature is used by Aibileen 4 times or 3% and none in Minny’s 

utterance, the example below will show how it is used in Aibileen 

utterance: 

Example 45: 

Aibileen : “What?” I talk stern as I can: “Now you look a 

here, Minny, I support you myself fore I let you 

work for that evil lady.”  
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Minny :“Who you think you talking to, Aibileen? A 

monkey? I might as well go work for the KKK. And 

you know I never take Yule May’s job away.”  

Aibileen : “I’m sorry, Lordy me.” (Stockett, 2009: 17) 

 

The conversation above is between Aibileen and Minny. It shows 

the using article ‘a’ which means ‘at’ in Standard English. The sentence: 

“Now you look a here,” It should be “Now you look at here,” based on the 

context that is suitable with the quotation above. 

 

r. Article ‘a’ use to say ‘the’ 

The using article ‘a’ which means ‘the’ appears 5 times or 4% in 

Aibileen utterances while it appears one time or 1% in Minny’s utterances. 

They often use ‘a’ rather than ‘the’ in her words. This features shows in 

the example below: 

Example 46:  

Aibileen: “Mobley was born on a early Sunday morning in 

August, 1960. A church baby we like to call it. 

Taking care a white babies, that’s what I do, along 

with all the cooking and the cleaning.” 

(Stockett, 2009: 1) 

 

Thus, Aibileen prefers to use ‘a’ rather than ‘the’ such as in her 

sentence; “Mobley was born on a early Sunday morning” It should be 

“Mobley was born on the early Sunday morning” and her second sentence 

“Taking care a white babies, that’s what I do, along with all the cooking 

and the cleaning.” It should be “Taking care the white babies, that’s what 

I do, along with all the cooking and the cleaning.” It should use ‘the’ 
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because it indicates the plural noun “the white babies”. Minny also uses 

this feature in her words such like the example below: 

Example 47: 

Minny : “Sit down on your behind, Minny, because I’m 

about to tell you the rules for working in a White 

Lady’s house.” (Stockett, 2009: 38) 

 

Minny use the article ‘a’ as ‘the’ such as in her sentence “to tell you 

the rules for working in a White Lady’s house.” It should be “to tell you 

the rules for working in The White Lady’s house.” 

 

s. Use ‘a’ rather than ‘an’ 

In AAVE that is illustrated in The Help, the article ‘a’ also uses as 

article ‘an’ even though it is followed by the vocal words. Aibileen uses it 

twice or 1% while it is not used by Minny. Aibileen prefersto use ‘a’ rather 

than ‘an’ for the vocal words which exists after ‘a’/’an’ like the example 

below: 

Example 48: 

Aibileen:  I laugh, nod my head. “Took me a hour and a half.” 

(Stockett, 2009: 13) 

 

Aibileen utterance above used ‘a’ rather than ‘an’. The sentence 

“Took me a hour and a half.” It should be “Took me an hour and a half.” 

In which it should use’an’ because ‘hour’ pronounced as vocal in the 

beginning of word after article’a’. 
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t. The article ‘a’ means ‘to’ 

Aibileen uses n article ‘a’ to say preposition ‘to’ in her utterance. It 

exists 11 times or 8% in Aibileen words while it exists 4 times or 4% in 

Minny’s words. The example is as follow: 

Example 49: 

Aibileen: “. . . so I said, Miss Walters, the world don’t want a 

see your naked white behind any more than they 

want a see my black one. Now, get in this house and 

put your underpants and some clothes on.” 

(Stockett, 2009: 13) 

 

The quotation above shows Aibileen uses ‘a’ to say ‘to’ after the 

word ‘want’, “the world don’t want a see your naked..” It should be “the 

world don’t want to see your naked..” The word ‘want’ usually followed 

by ‘to’ in Standard English and it is always together used in the sentence. 

Minny also uses this feature in her words. The example is as follow: 

Example 50: 

 

“No, no. She nice. But she had the gall to ask if me and some a my 

maid friends might want a put down on paper what it’s like to tend 

for white people. Say she writing a book.”  (Stockett, 2009: 128) 

 

 The quotation above shows that Minny uses article ‘a’ to say the 

preposition ‘to’ after the word ‘want’, “my maid friends might want a put.” 

It should be “my maid friends might want to put.”  The explanation is like 

what Aibileen uttered in her utterance above in which the word ‘want’ is 

always followed by ‘to’. 
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u. Use ‘them’ rather than ‘their’ 

This pattern appears 6 times with the percentage around 4% in 

Aibileen utterance while it appears twice with the percentage around 2% in 

Minny’s words. Below is the example: 

Example 51:  

Miss Skeeter :“Aibileen? Are you feeling alright?”  

Aibileen : “I’m sorry I’s just . . . thinking about something.”  

Miss Skeeter :“You looked so sad.”  

Aibileen :“Miss Skeeter.”  

“You mind if I help you with them questions 

tomorrow?”  

(Stockett, 2009: 99) 

 

Aibileen prefers to use ‘them’ as the possessive markers rather than 

‘their’. When Miss Skeeter worries about Aibileen condition, then 

Aibileen responds it “Miss Skeeter. You mind if I help you with them 

questions tomorrow?” In Standard English, this sentence should be “Miss 

Skeeter. You mind if I help you with their questions tomorrow?” Minny 

also uses this feature as well; below is the example how she uses it in her 

words: 

Example 52: 

 

“My nose prickles from something burning. I see a waft of smoke 

coming from the oven. “And then what, you gone fire me after 

them few months?” (Stockett, 2009: 36) 

 

Minny uses them rather than ‘their’ to say the possessive marker 

‘their’ in her sentence “you gone fire me after them few months?” In 

Standard English, this sentence should be “you gone fire me after their few 

months?” 
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4.1.1.2.  Phonological Features 

A. Phonological Features in Aibileen and Minny’s Utterances 

 Here are only two features that are included in this study; the 

unstressed syllable deletion and initial th change, because they are accessible 

to find in a written form. The writer only finds one features which is used by 

Aibileen and Minny that is the unstressed syllable deletion. It is used 12 times 

or 9% by Aibileen while it is used 14 times or 12% in Minny’s utterances. 

Minny uses it more frequent than Aibileen as shown in the example below: 

Example 53:  

“Oh, fore I forget, I got the answer on that water ring question. 

Minny say just rub you a little mayonnaise on it.” Aibileen 

squeezes half a lemon in the tea. “Then go on and throw that no- 

good husband out the door.” She stirs tastes. “Minny don’t take 

too well to husbands.”( Stockett, 2009: 108) 

 

Aibileen uses the unstressed syllable deletion in her utterance “Oh, 

fore I forget, I got the answer on that water ring question” which means “Oh, 

before I forget, I got the answer on that water ring question.” She uses ‘fore’ 

which refers to the word ‘before’. In the quotation above, Aibileen is getting 

conversation with Minny. They are in Minny’s house and talking about 

Minny’s husband. Aibileen suggests Minny to stop treating her husband well 

because her husband often gives Minny his bad temper. The unstressed 

syllable deletion also appears in the word ‘them’ as the example below: 

Example 54: 

Minny : “I ain’t never seen a white woman sit there like she 

do. Most of em is busy-busy, running errands, 

acting like they busier than me.”  
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Mr. Johny :“She needs some friends. I asked my buddy Will if 

he’d get his wife to come out and teach her to play 

bridge, get her in a group. I know Hilly’s the 

ringleader of all that stuff.”(Stockett, 2009: 140) 

The dialogue above is between Minny and Mr. Johny, Miss Celia’s 

husband. Minny says to him that she never sees a white woman who is like 

Miss Celia. In Minny’s opinion, white women usually are busy with their 

activity, but not Miss Celia. Her sentence; “Most of em is busy-busy, running 

errands, acting like they busier than me” should be “Most of them is busy-

busy, running errands, acting like they busier than me.”  She uses ‘em’ which 

refers to the word ‘them’. As her simplification, she often uses it in almost all 

her utterance in the novel. The same condition occurs in the word ‘about’ 

which simply says ‘bout’ without ‘a’ at the beginning. Here is the example: 

 Example 55: 

“She suddenly stands up, throws her bag on her arm. “I got to go. 

You giving me the heart palpitations talking bout this.” And out 

she goes, slamming the door behind her.”(Stockett, 2009: 165) 

An unstressed syllable is usually deleted from initial and middle 

syllables, but here the writer just found the deletion from initial. Minny and 

Aibileen usethe unstressed syllable deletion and none uses initial th change 

features. The common unstressed words are, bout from the word about, em 

means them and fore from the word before. These patterns appeared many 

times and mostly the deletion is in the beginning of the words.  
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4.1.1.3 Vocabulary Variation 

The use of AAVE is much different with Standard English which 

commonly called as bad English. The language that Aibileen and Minny use 

is much more different with the Standard English. They often use the 

informal language which is categorized as the black African language. They 

have the unique words or vocabularies that exist in this novel.  

Here, the writer presents the examples of the using vocabulary variation 

which is used by Aibileen and Minny in The Help Novel. 

Example 56: 

Aibileen : “I’m sorry,” I say and I pick up Mae Mobley, try 

to hug her to me, but she bawling and her face is red 

and she fi ghting me.  

“Come on, Baby Girl, it’s all right, everthing—”  

Mae Mobley make an ugly face at me and then she 

rear back and bowp! She whack me right on the 

ear. (Stockett, 2009: 18) 

 

The meaning of bowp is bowing, the writer try to define it by looking 

at the words around it and the suitable meaning is “bowing”. Mae Mobley 

was getting mad at Aibileen so she hides her face ignoring and bowing at 

Aibileen. The “She whack me right on the ear,” whack means Mae Mobley 

did strong blowing on Aibileen ear. Defined by Merriam Webster online 

dictionary (2017), whack means to strike with a smart on resounding blow.  

Example 57: 

Aibileen :“I spec you gone have to go in the bushes, back a 

the house,” I hear myself say, but I wish it weren’t 

me. “Dog’s back there, but he won’t bother 

you.”(Stockett, 2009:20) 
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Thus Aibileen utterance happened when she talked to Robert, a man 

who works for the yard. Aibileen wished he was going to had to go in the 

bushes, back to the house because the dog was back there, but she assured the 

dogs will not bother him. Defined by Cambridge online dictionary, Spec 

means taking a chance without being sure that you will get what you want. It 

shows that Aibileen was not really sure with her words, “I hear myself say, 

but I wish it weren’t me” actually she said that words but she was not sure 

that who uttered it was she, her self.  

Example 58: 

Aibileen :“Minny got her some stories. Sho nuff.”  

Miss Skeeter : “Aibileen,”  

“Thank you. Oh, thank you.”  

Aibileen :“Yes ma’am.” (Stockett, 2009:122) 

 

These Aibileen utterance “sho nuff” means so enough in Standard 

English. The word ‘nuff’ is kind of slang from the word ‘enough’ that is used 

in informal situation. The conversation above is happened when Aibileen 

helped Miss Skeeter to invite black maids involved in her book. Miss Skeeter 

said her big thanks to Aibileen because of her favor. Aibileen used it because 

she often used the informal word which indicates her as a maid and black 

African woman.  

Example 59: 

Minny  :“Deaf as doo- doo and all a sudden it’s like a 

miracle from God, she hear the phone ringing. I’m 

going in and out a the kitchen, not paying attention, 

but at the end I hear my name. Then Leroy call and I 

know that’s what it was.” Minny sound wore out, 

and she the kind that don’t ever get tired. 

(Stockett,2009:27) 
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Thus, Minny’s word “doo doo” that is defined by Merriam Webster 

online dictionarymeans feces or excrement. Minny defines the worse to be a 

deaf like doo doo that is given by god and all a sudden thing is like a miracle 

from God. Below, the writer presents a summary of the using vocabulary 

variation in the explanation above: 

 

Table 4.2 The using of vocabulary variation in Aibileen and Minny’s utterance 

 

Thus, literary dialect can be signaled through sentence structures and 

vocabulary items or regional saying like “whack”, “spec”, “Sho nuff”, and 

“doo-doo” as illustrated in thetable above.   

 

4.1.2.  The Representation of Cultural Elements in The Help 

4.1.2.1 The Representation of Cultural Elements in Aibileen’s and Minny’s 

Utterance 

 There are a number of varieties used in the novel of The Help as it is 

written in dialectical features by the author. From six cultural elements that have 

been stated in chapter 2, the writer just finds four cultural elements that existed in 

Words   SE MEANING  

Bowp Bow Bowp is bowing 

whack 

 

Hit, Strike,  Whack means to strike with a smart on 

resounding blow. 

spec 

 

Guess, suppose Spec means a chance without being sure that 

you will get what you want 

Sho nuff. So enough Sho nuff means so enough, kind of slang 

used in informal situation 

doo- doo feces or 

excrement 

Doo doo means feces or excrement 
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the text, they are riddles, sorcery, anecdotes, and saying. Therefore, the following 

discussion will reveal some dialectal utterances which are presented in the 

folkloric aspects of the novel and the table below shows four cultural elements 

that existed in the text 

4.3 table of the representation of cultural elements by Aibileen and Minny 

 

 

 

 

 

 

A. Riddles 

Riddleis mysterious questions that are difficult to solve or that has no 

clever answer and their purpose is to trick the listener about its meaning. 

Today, riddles appear in all forms such as: funny, serious, hard, simple, and 

for all grades (Iles, 2014, 46). In this study, riddle appears three times in 

Aibileen and Minny’s utterances. 

Here are some examples of riddles which uttered by Aibileen and 

Minny as part of the folkloricelements: 

Example 60: 

Aibileen : “I got to wonder, where do them peoples live? 

Underground? Cause I know just about everybody 

on my side a the bridge and plenty a white families 

too, and that sure don’t add up to be no two hundred 

thousand” (Stockett,2009: 12) 

 

Cultural Elements (Ce…) Amount 

a. Riddles (Ce. Ri) 3 

 

b. Superstition (Ce. Su) 2 

 

c. Anecdotes (Ce. An) 2 

 

d. Sayings (Ce. Sa) 8 
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Thus the sentences uttered by Aibileen is questioning about the 

impossible thing which happens in her mind about her town, Jackson, 

Mississippi. Her living area is filled with two hundred thousand peoples. 

She sees the numbers in the paper and she gets to wonder, “where do they 

live?”  That sentence is also invites the readers to think how the situation 

was, and what did it mean.  

Example 61: 

 

Aibileen : “I ask her, what if we told the truth? How we too 

scared to ask for minimum wage. How nobody gets 

paid they Social Security. How it feel when your 

own boss be calling you . . .” Aibileen shakes her 

head. I’m glad she doesn’t say it.  

 

“How we love they kids when they little . . .” she 

says and I see Aibileen’s lip tremble a little. “And 

then they turn out just like they mamas.”  (Stockett, 

2009: 128) 

 

The riddles above appear to represent some questions that is asked 

by Aibileen about the problem of “we” a black maids, the things that is 

usually faced by them and how it goes so unfair for them. So, Aibileen tells 

what is she feeling and thinking about Miss Skeeter who wants to know the 

life of black maids deeply. That riddles also make the readers deeply 

involvesin thinkingabout how Aibileen and most of black maids’ life. “How 

we love they kids when they little . . .And then they turn out just like they 

mamas.”. The kids are very kind to them, they love the kids too but when 

they are growing adult, they willbe the same like their parents who treats a 

maid badly. Stockett employs this kind of riddles in her novel to reveal the 
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richness of cultural aspect that comes together with these dialectal elements 

that exist in the dialect of the speakers. 

 

B. Superstition 

Superstition is the belief or the practice which appears to be no 

rational substance. The ones who use the term suggest that they have certain 

knowledge or superior evidence for their own specific, philosophical, or 

religious convictions (Iles, 2014, 47). Superstition may be ranged in terms 

of religious, cultural, and personal beliefs. In this novel, Stockett reveals 

that Aibileen is being superior evidence in most of Jackson society. They 

believe Aibileen has a good relationship to the God, so that God will give a 

grant of what Aibileen prays. In this study, superstition appears two times in 

Aibileen and Minny’s utterances. 

Here are some examples of superstition uttered by Aibileen and 

Minny: 

Example 62: 

Aibileen :  “why Bertrina ask me to pray for her?”  

Minny  : “Rumor is you got some kind a power prayer, gets 

better results than just the regular variety.”  

Aibileen  :“Say what?”  

Minny :“Eudora Green, when she broke her hip, went on 

your list, up walking in a week. Isaiah fell off the 

cotton truck, on your prayer list that night, back to 

work the next day.”  

“Snuff Washington,” “Lolly Jackson—heck, Lolly 

go on your list and two days later she pop up from 

her wheelchair like she touched Jesus. Everbody in 

Hinds County know about that one.”  

Aibileen :“But that ain’t me, That’s just prayer.” 

 (Stockett, 2009:23) 
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Stockett reveals the characters in his novel believe in God spirit trough 

their religion. The dialogue above shows that other black maids like 

Bertrina, Eudora Green and Lolly Jackson believe on the power of Aibileen 

prayer. These rumors have been known by many people in Jackson.  

The other dialogues which show the superstition elements that exist in 

The Help novel and are uttered by Aibileen and Minny are as follow:  

Example 63: 

Minny   :“Week after Clyde left you, I heard that Cocoa 

wake up to her cootchie spoilt like a rotten oyster. 

Didn’t get better for three months. Bertrina, she 

good friends with Cocoa. She know your prayer 

works.”  

Aibileen  : “Why she never tell me this before? “You saying 

people think I got the black magic?”  

Minny  : “I knew it make you worry if I told you. They just 

think you got a better connection than most. We all 

on a party line to God, but you, you setting right in 

his ear.” (Stockett, 2009:24) 

 

This superstition used by Minny and it illustrates that when someone 

gets sickness, they will need Aibileen helps to be a sign of bringing good 

luck. In the main dialectal utterances, Aibileen is considered a superstitious 

character as in  Minny’s words; “They just think you got a better connection 

than most.We all on a party line to God, but you, you setting right in his 

ear.” In fact, a great deal of superstition is used in The Help by both 

characters, Aibileen and Minny, to reveal people’s beliefs within their 

cultural milieu. 
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C. Anecdotes 

Anecdotes make the conversations or dialogues more personal and 

interesting. They are usually employed in a way that will make the audience 

and /or other characters laugh or think more deeply about the topic. In this 

study, anecdote appears two times in Aibileen and Minny’s utterances. Here 

are the example of anecdotes uttered by Aibileen and Minny: 

Example 64: 

Aibileen : “How Benny’s asthma?”  

Minny  : “Had a little spell yesterday. Leroy dropping him 

and the rest a the kids by in a while. Let’s hope the 

lemon don’t kill him.”  

Aibileen :“Leroy.”  

“Tell him I said he better behave. Or I put him on 

my prayer list.”  

Minny  :“I wish you would. Oh Lord, hide the food.” 

(Stockett, 2009: 127) 

 

The conversation above happenswhen Aibileen visits Minny’s 

house and asks about Benny’s asthma, Minny’s child. But, then Minny 

says Leroy has been dropping Benny. Then, Aibileen responds it with 

jokes “Tell him I said he better behave. Or I put him on my prayer list.” 

Although Aibileen saiys it in humor, but her humor is meant something, so 

it seems a joke but sounds a part of serious statement. Leroy is better keep 

his bad attitude or Aibileen will make him sorry in her prayer list. It is 

known that Aibileen’s prayer is believed as a possible way to make a wish 

come true. Again, Minny just responds it with humor, “I wish you would. 

Oh Lord, hide the food.” Minny was not taking it seriously and she thinks 

it just Aibileen humor.  
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After that conversation, then there also occur anecdote elements as follow: 

Example 65: 

Bertrina  :  “And Aibileen, I thank you for putting me on your 

prayer list. My angina sure is better now. I call you 

this weekend and we catch up.”  

Aibileen  : smiles, nods 

Minny :  “Maybe you ought a be a little pickier who you 

pray for,”  

Aibilee :“Aw, I ain’t mad at her no more,”  

. “And look a there, she done lost some weight.”  

Minny :“She telling everybody she lost forty pounds,”  

Aibileen :“Lord a mercy.”  

Bertrina :“Only got two hundred more to go.”  

Aibileen  : tries not to smile, acts like she’s waving away the 

lemon smell. (Stockett, 2009: 127) 

 

The conversation above occurs when Betrina expressesher 

thankfulness because she has put in Aibileen’s prayer list. Her illness is 

going to be better because of Aibileen’s prayer. Aibileen just responds it 

with smiles, and then Minny says Aibileen should be pickier to put someone 

on her prayer list. Aibileen is not taking seriously about Minny’s words, 

instead she makes a humor sentence “And look a there, she done lost some 

weight.” Her humor makes Minny involves into it “She telling everybody 

she lost forty pounds,” It makes Aibileen surprised “Lord a mercy.”  

Aibileen hides her laugh and Betrina replays it “Only got two hundred more 

to go.” 

This features come together with the dialect of the user. This feature is 

part of culture because culture is often embedded and transmitted through 

stories, whether they are appear as learning devices, or whether they appear 

more subtly, for example in humor and jokes (anecdotes). It means how 
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people react is symbolizing something; it can symbolize where they are 

come from or who they are. Both of the conversation above are joking 

something but the actual meaning it makes the people think of what means 

by it, “Tell him I said he better behave. Or I put him on my prayer list.” 

These Aibileen’s utterance wants to make Leroy keeps his bad attitude as 

part of an advice that is involved in her humor.  

 

D. Sayings  

In this study, ‘saying’ appears eight times in Aibileen and Minny’s 

utterances.Saying is the most frequent cultural element that exists in The 

Help novel. Saying may be described as a phrase or sentence that particular 

people use in particular situations and it is said by famous and well-known 

persons as the example below: 

Example 66: 

Miss Celia : “Can we do a chocolate pie this time? I love 

chocolate pie.” 

Minny  : “I don’t know how to cook no chocolate pie,” 

Minny lies.  

Miss Celia : “You can’t? Gosh, I thought you could cook 

anything. Maybe we ought to get us a recipe.” 

Minny :“What else kind a pie you thinking about?” 

Miss Celia :“Well, what about that peach pie you did that 

time?”  

Minny :“That was real good.” 

Miss Celia :“Them peaches from Mexico. Peaches ain’t in 

season around here yet.” 

“But I saw them advertised in the paper.” 

Minny  : “One thing you got to know, things is best when 

they in season. You don’t cook pumpkins in the 

summer, you don’t cook peaches in the fall. You 

can’t fi nd it selling on the side a the road, it ain’t 

in. Let’s just do us a nice pecan pie instead.” 
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Miss Celia : “And Johnny loved those pralines you did. He 

thought I was the smartest girl he’d ever met when I 

gave him those.”(Stockett, 2009: 125) 

In the novel, there is only one sayings used by Minny to give such a 

good advice to Miss Celia who learns to cook. She explains how she sees 

things wisely which means that people may find big thing just by paying 

attention to small things that belongs to it. Minny’s saying: “One thing you 

got to know, things is best when they in season. You don’t cook pumpkins in 

the summer, you don’t cook peaches in the fall. You can’t fi nd it selling on 

the side a the road, it ain’t in. Let’s just do us a nice pecan pie instead.”, it 

means people have to pay attention the season which make the things being 

special just the way it is.  

Minny uses this ‘saying’ to reveal that Miss Celia has some troubles 

with her desire for food and she gets the difficulties to cook it. In addition to 

this, Stockett entails in her novel ‘a saying’ to reveal the folkloric belief of 

characters such as “things is best when they in season” (125). It is used by 

Minny as a kind of advice which means that everything done by anyone is 

according to the season which follows it. The writer also finds the form of 

‘saying’ which is uttered by Aibileen to Minny as follow: 

Example 68: 

“Rule Number One for working for a white lady, Minny: it is 

nobody’s business. You keep your nose out of your White 

Lady’s problems, you don’t go crying to her with yours—you 

can’t pay the light bill? Your feet are too sore? Remember one 

thing: white people are not your friends. They don’t want to hear 

about it. And when Miss White Lady catches her man with the lady 

next door, you keep out of it, you hear me?  
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“Rule Number Two: don’t you ever let that White Lady find you 

sitting on her toilet. I don’t care if you’ve got to go so bad it’s 

coming out of your hairbraids. If there’s not one out back for the 

help, you find yourself a time when she’s not there in a bathroom 

she doesn’t use.  

“Rule Number Three—” Mama jerked my chin back around to 

faceher because that cake had lured me in again. 

 

 “Rule Number Three: when you’re cooking white people’s food, 

you taste it with a different spoon. You put that spoon to your 

mouth, think nobody’s looking, put it back in the pot, might as 

well throw it out.  

 

“Rule Number Four: You use the same cup, same fork, same 

plate every day. Keep it in a separate cupboard and tell that 

white woman that’s the one you’ll use from here on out.  

 

“Rule Number Five: you eat in the kitchen.  

 

“Rule Number Six: you don’t hit on her children. White people 

like to do their own spanking.”  

 

“Rule Number Seven: this is the last one, Minny. Are you listening 

to me? No sass- mouthing.” (Stockett, 2009: 38) 

 

All the rules above are kind of warning, by obeying the rules they 

are using their cultural symbol that is indicated them as a black maid. That 

rules are their culture as a black maid that its member must abideor they 

will get a risk rejection from their culture (which is one of the most feared 

sanctions known). It is like when Minny is blamed for the missing of Miss 

Leefoth’s necklace. Minny is very scared at that time because all people 

around her know her issue and Minny also loses her job. Minny’s 

condition is heard by her husband, Leroy. He was very angry at Minny and 

he needs no excuses Minny must have a work again or he would kill 

Minny. So it becomes a feared sanction of black maid, they must obey the 



 

    digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id   

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

86 
 

 
 

rules because their surrounding treat everything based on culture, and the 

black people culture at that time is being a white people maid.  

The AAE feature that is used by Aibileen and Minny is followed by 

the existence of cultural elements inside it. The text above is Aibileen’s 

saying. She gives Minny advice how to be a maid for the white people. 

Her saying is indicated as part of an advice which is handed down from 

generation to generation. Aibileen assures Minny should memorize that 

form of rules to be the white people maid, because she worries Minny so 

much.  

 Culture is often embedded and transmitted through stories, whether they 

are deep and obviously intended as learning devices, or whether they appear more 

subtly, for example; in humor and jokes. Therefore, this study is done to text 

because the writer want to show how the literary dialect in novel or written text is 

also reflected the existence of the cultural element of the user 

Literary dialect analysis tends to be unavailable if the study neglects the 

cultural side which is necessary to the linguistic and social backgrounds as 

Gumperz states: 

Social rules, therefore, are much like linguistic rules, they determine the 

actor.s (or speaker.s) choice among culturally available modes of action or 

strategies inaccordance with the constraints provided by communicative 

intent, setting, and identity relationships. ( Gumperz 16) 

 

Dialect representation in literature widens cultural aspects in the 

interpretation of literary texts as an instrument of ideas that interpret significant 
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issues about the group and its belonging (Iles, 79). It means the data are collected 

from the main characters in the novel related to cultural aspects interpreted in the 

speech of characters such as: the belief in sorcery, superstition, anecdotes, riddles, 

sayings and proverbs. 

Thus, the writer stated that the cultural aspect at any literary work plays an 

important role for the sake of portraying different customs and traditions related to 

the culture of each society through the speech of various characters. Furthermore, 

dialect use in literature provides the reader with a vivid image about the 

atmosphere of the literary work and makes it richer, more complex and therefore 

more interesting. 

 

4.2 Discussion 

This section discusses the finding of the data analysis. This discussion will be 

based on data analysis and interpretation from the finding, that is, an analysis of 

the pattern of AAVE and the dialectal elements. The analysis relies deeply on the 

dialectal variables used by Aibileen and Minny. There are many dialectal features 

that are analyzed at the pattern of AAVE and the cultural element inside it to 

distinguish the dialect from the standard one. In fact, there are many examples of 

dialectal features from main characters in The Help revealing that the novel is rich 

with cultural aspect in the dialect that is used by Aibileen and Minny to reflect the 

original speech of the characters that the standard would be unable to provide.  

This study presents the pattern of AAVE in term of grammatical pattern, 

phonological features and vocabulary variation. Firstly, grammatical pattern in 

this study is based on the theory of Peterson in Karvonen (2009). In his theory, 
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there are eleven grammatical patterns while the writer finds just ten of them. A 

feature that is not used by Aibileen and Minny is the genitive marking feature. 

However Karvonen in his thesis “The development of African American 

Vernacular English in two fiction texts: a case study” finds all the features. He 

finds 6 times the using of genitive marking feature in Imani All Mine (1999) and 

none in Their Eyes Were Watching God (1937). He finds that the language has 

been developed by looking at the different literary work that he uses since the two 

books have been written more than sixty years apart from each other. In another 

hand, this feature is not used in recent study as well since the novel that is used in 

this study (The Help) is written in 2009, ten years apart from Imani All Mine.  

 The Help is very rich by the use of double negation and the use of the word 

ain't which are regarded as one of the various features of Black English 

Vernacular as they are represented in many dialogues of the main characters in the 

novel. The double negation also the most often features that is used by Minny 

around 16 times while Aibileen just uses it 4 times. The difference is very far 

from Minny especially because the speech differences between these two women 

are so distinct in the source text. Aibileen is quite bit older than Minny, so it is 

caused their differences occur. Minny, for example, uses more instances of double 

negation, while Aibileen uses the question without an auxiliaries more instance 

for about 16 times or 12 %.  

Moreover, African American Vernacular English involves many 

characteristics related to grammar such as: the deletion of the auxiliary, ‘to be’ as 

illustrated in the example: “what you going to do?” instead of “what are you going 
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to do?” It is important to bear in mind that the dialectal features of the character’s 

speech might be the reflection of a character’s social status. Therefore, Aibileen 

and Minny speech are entirely different from the white character. Also, the two 

characters used a variety which is spoken by slaves living in Jackson, Mississippi. 

Thus, it reveals that they are black slave who are illiterate, poor, superstitious and 

uneducated.  

 All the forms are employed by the main characters in the novel and are 

mostly different from the Standard; those indicate that the speakers use informal 

speech between each other which denote accuracy and carelessness in speaking. 

As it is illustrated in the finding, the writer finds the other features that are used by 

the characters when using article ‘a’ in such a way has different meaning; ‘a’ 

indicates the preposition at, on, in, of, to and the article ‘a’ means ‘the’. Besides it, 

the writer finds the using of ‘was’ for the plural subject, the using of ‘them’ rather 

than ‘their’ and future ‘gone’ as ‘going to’. However, all these features are not 

included in the theory of Peterson in Karvonen. On the other hand, this feature 

occurs in another work, was for the plural subject is found in Feagin (1979), e.g; 

we was at the house all day, the using of ‘them’ rather than ‘their’ in Cukor 

(1989), e.g; them peaches are ripe, and future ‘gone’ as ‘going to’ in Mufwene 

(1998), e.g; we gone write it down.  

Most of black characters in The Help use non-standard forms of language 

in their speech for the sake of simplification and easiness to the readership. In 

addition, there are different grammatical forms of African American Vernacular 

English in the novel which tend to be ungrammatical such as, ‘I is just’ for ‘I am 
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just’, ‘you knows’ for, ‘you know’, ‘they eats’ for, they eat’ and ‘you gone 

change’ for, ‘you are going to change’. In this, Trudgill (1994) points out “non 

standard dialects of English are ungrammatical that they do not have grammar or 

that their grammar in some way wrong… are quite wrong” (45).  

Minny and Aibileen have a similar background and live under similar 

circumstances and even though Minny was raised to speak correctly but the Afro-

American dialect is still present when she speaks. In Aibileen utterance, all the 

features appears 157 times while those appear 113 times in Minny’s utterance, a 

difference is about 44 times. In the phonological features, the writer only finds 

one feature which is used by Aibileen and Minny that is the unstressed syllable 

deletion. It is used 12 times or 9% by Aibileen while it is used 14 times or 12% in 

Minny’s utterances. Minny uses it more frequent than Aibileen. However, 

Aibileen is most likely in Stockett’s early fifties (she is at least quite a bit older 

than Minny) and possesses more dialect characteristics than Minny. On the other 

hand, Minny was in her thirties and attended school until she was fourteen years 

old and had to start working. What seems to have contributed the most to her 

more accurate way of speaking is the fact that her mother taught her to speak 

correctly. She taught her daughter not to say ain't: and to always show respect 

toward her employers (Tempert, 2012: 18). 

The second discussion is the representation of cultural elements in The Help. 

From six cultural elements that have been stated in chapter 2, the writer just finds 

four cultural elements that exist in the text, they are riddle, sorcery, anecdotes, and 

saying. Different with this present study, in Iles (2014) all the features of cultural 
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elements are found. In his thesis, he investigates the cultural aspects and dialectal 

elements used in The Adventures of Huckleberry Finn. The most often feature of 

cultural element that exists in The Help is ‘saying’ while in Iles is ‘superstition’. It 

is because in Iles, Jim is considered a superstitious character in The Adventures of 

Huckleberry Finn as in; “said you mustn’t count the things you are going to cook 

for dinner, because that would bring bad luck” (Iles, 2014: 60). In addition to this, 

Stockett entails in her novel ‘a saying’ that is the most common features exist in 

The Helpto reveal the folkloric belief of characters such as “things is best when 

they in season” (Stockett, 2009: 125). It is used by Minny as a kind of advice 

which means that everything done by anyone is according to the season which 

follows it. Besides that, ‘saying’, as part of an advice is handed down from 

generation to generation and usually said by the older people, and it is most often 

used by Abileen since she is older than Minny. 

The cultural aspects come together with the dialect of the user. This aspect is 

part of culture because culture is often embedded and transmitted through stories, 

whether they appear as learning devices, or whether they appear more subtly, for 

example in humor and jokes (anecdotes), superstition, saying, or riddle. It means 

how people react is symbolizing something; it can symbolize where they are come 

from or who they are.  

In addition, the writer tries to add another point of view that relates to this 

study. Language is a tool to communicate with others, even though there are many 

different languages in this world but people can still communicate with other 

people. The different language, of course, will show who we are and where we are 
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from background knowledge of the user or social status of the user. That is why 

people use different languages since they want to show their background. 

Moreover they want to be different from others to show their own uniqueness or 

to be different from other groups of people. As the discussion that is written in 

this study, the issue of race and the social status of people are influencing people’s 

attitude toward other people in their society by looking at their language use. On 

the other hand, in the Qur’an as the holy book of a Muslim teach a Muslim to not 

underestimate or look down other people. As Allah Swt.  says in the Qur’an, Q.S 

Al-Hujurat verse 11 below: 

نۡهمُۡ وَلََ نِسَآٰءٌ مِّ  نۡ قوَۡمٍ عَسٰٰٓى انَۡ يَّكُوۡنوُۡا خَيۡرًا مِّ ايَُّهاَ الَّذِيۡنَ اٰمَنوُۡا لََ يَسۡخَرۡ قوَۡمٌ مِّ
نۡ نِّسَآٰءٍ عَسٰٰٓى يٰٰۤ

نۡهنَُّ  ۚ  بئِۡسَ الَِسۡمُ الۡفسُُوۡقُ بَعۡدَ ا انَۡفسَُكُمۡ وَلََ تنَاَبَزُوۡا باِلَۡلَۡقَابِ ۚ  وَلََ تلَۡمِزُوٰۡۤ انَۡ يَّكُنَّ خَيۡرًا مِّ

يۡمَانِ  لِمُوۡن  الَِۡ
ََ ُمُُ الّٰلٰ ئئِ

ۡۡ َاَوُلٰٰٓ َۚ . وَمَنۡ لَّمۡ يَُُ  

“Believers, let not a group of people scoff at another group, it may well be that 

the latter (at whom they scoff) are better than they; nor let a group of women scoff 

at another group, it may well be that the latter are better than they.And do not 

taunt one another, nor revile one another by nicknames. It is an evil thing to gain 

notoriety for ungodliness after belief. Those who do not repent are indeed the 

wrong-doers.” (QS. Al- Hujurat: 11) 

 

That verse above tells that people should fear of God and try to keep their 

mutual relations with other people. The Islamic law recognizes a basic honor for 

every person and gives nobody the right to underestimate other, no matter whether 

the person who has been underestimated has a reputation of his own or not. Only 
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the fact that a person has debased and humiliated the other person is enough to 

declare him a criminal. 

The command in the Qur’an is not only to make peace but to make peace 

with justice and equity. This shows that in the sight of Allah the peace is brought 

to stop fighting, overlooking the distinction between the truth and falsehood or 

stop underestimate other people.  

As this study talks about the African American Vernacular English which 

is used by Black people, there are many name related to the naming of this group 

of people. The example for the naming of this variety is like, Negro, Black people, 

Black Africans and many others. However the word ‘Black’ is the most 

commonly used to call this variety. On another hand, this naming, of course will 

make the people who are the members of the group name get offended. In a 

Muslim belief, God requires that a person should not be called by a name or a title 

which may cause humiliation to them. This includes giving such a nickname to a 

person, or a family, or a community, or a group, which may bring condemnation 

or disgrace on it.  

All in all AAVE dialect is applied in the novel and it can be identified not 

only in spoken but also in written. The identification includes three possible 

linguistic aspects; grammar, phonology and vocabulary. Furthermore, it is 

concluded that the discussion of cultural elements in this study can provide the 

cultural backgrounds of the user and social parameters that characterize the dialect 

user as age, gender and social status. Therefore, it is summarized that dialect is 
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used in the novel has a relation with sociolinguistics and cultural perspective in 

literary dialect analysis.  
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CHAPTER V 

 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

 

This chapter is the final section of this research. It provides a brief 

explanation about the results of this study and suggestion for other researcher to 

research related to this study. 

 

5.1 Conclusion 

African American Vernacular English (AAVE) is a part of language 

varieties which is usually spoken by most African American. Clearly, this 

dialectal variety is used by Aibileen and Minny in The Help novel by Kathrin 

Stockett. This study is mainly focus on the two discussions, first is the 

representation of AAVE pattern and the second is the representation of cultural 

element.  

This study presents the pattern of AAVE in term of grammatical pattern, 

phonological features and vocabulary variation based on the theory of Peterson in 

Karvonen (2009). Firstly, grammatical pattern in this study is found ten pattern 

from the eleven grammatical patterns in Peterson theory; the absence of third 

person –s in present tense, the absence of copula in present tense, use Done + verb 

form in past tense, use Been or BIN, use Be as ‘will be’, habitual Be, no Be and 

no copula, Negation, no auxiliaries in question, genitive marking, and dative 

pronoun hissself rather than himself. A feature that is not used by Aibileen and 

Minny is the genitive marking feature. Secondly, in phonological features, there are 

two features that include in this study; the unstressed syllable deletion and initial 



 

    digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id   

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

95 
 

 
 

th change, because they are accessible to find in a written form. The writer only 

finds one features which is used by Aibileen and Minny that is the unstressed 

syllable deletion. Thirdly, in the vocabulary variation, the writer finds four words 

that indicate as AAVE unique dialect such like “whack”, “spec”, “Sho nuff”, and 

“doo-doo” as illustrated in chapter 4.  

Yet, the writer finds the other types of AAVE features that do not exist in 

Peterson theory. As it is illustrated in chapter 4, the other features are the using 

article ‘a’ in such a way has different meaning; ‘a’ indicates the preposition at, on, 

in, of, to and the article ‘a’ means ‘the’. Besides it, the writer finds the using of 

‘was’ for the plural subject, the using of ‘them’ rather than ‘their’ and future gone 

as ‘going to’. 

Most of black characters in The Help use non-standard forms of language 

in their speech for the sake of simplification and easiness to the readership. In 

Aibileen utterance, all the features appear 157 times while those appear 113 times 

in Minny’s utterance. Aibileen possesses more dialect characteristics than Minny.  

The second discussion is the representation of cultural elements in The Help. 

From six cultural elements that have been stated in chapter 2, the writer just finds 

four cultural elements that exist in the text, they are riddle, sorcery, anecdotes, and 

‘saying’. The most often feature of cultural element that exists in The Help is 

‘saying’ since it is used by Stockett in The Help to reveal the folkloric belief. 

Besides that, ‘saying’ is indicated as part of an advice which is handed down from 

generation to generation and usually said by the older people and it is most often 

used by Abileen since she is older than Minny. 
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In conclusion, the writer has found that African American Vernacular 

English (AAVE) can be analyzed in written text and it can be called literary 

dialect. This study can reveal the pattern of African American Vernacular English 

(AAVE) which is used by the two main characters as a black woman in The Help. 

Moreover, the identification of the representation of cultural element which comes 

together with the using of dialect by the character reveals that the dialect can 

symbolize where they come from or who they are. 

 

5.2 Suggestion  

This research is primarily on the written text. The result shows that AAVE 

has features that unique and different with other dialect. This study has 

successfully revealed the identification of AAVE in written text and by looking at 

the cultural elements; the writer can show that the dialect can symbolize the 

background of the user. Therefore, for further research, the writer suggests to 

explore more about AAVE from different aspect. It would be interesting to 

identify the features of AAVE in two or more literary works as the comparative 

studies. The further researcher can also decide the studies in two different ways; it 

can be both in written and spoken. On the other hand, the language users are 

suggested to understand the language not only in standard form but also in 

unstandard form to help them knowing that diversity. Furthermore, the language 

learners are suggested to not only explore new knowledge of African American 

Vernacular English but also understand its development.  
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